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D I M I T R I S BOSNAKIS - K L A U S H A L L O F 

Alte und neue Inschriften aus Kos I 

I n den letzten Jahrgängen dieser Zeitschrift wurden die wichtigsten koischen 
Inschriften aus dem Nachlaß von R U D O L F H E R Z O G nach dessen Scheden und 
Abklatschen publiziert .1 Seit dem Jahre 2000 arbeitet K . H A L L O F in Vorberei­
tung des Corpus ( I G X I I 4) an der Revision der Inschriften von Kos, die wäh­
rend der deutschen und italienischen Grabungen2 entdeckt wurden. Parallel da­
zu bereitet D . B O S N A K I S die Edi t ion aller durch die zuständige Ephorie auf Kos 
gefundenen bzw. wiedergefundenen Inschriften vor. Unser herzlichster Dank 
für die Unterstützung unserer epigraphischen Arbeiten gilt dem früheren und 
dem amtierenden Ephoros der 22. Ephorie, Dr . J. P A P A C H R I S T O D O U L O U und 
Dr. M . F I L I M O N O S . 

W i r haben die Absicht, i n mehreren Aufsätzen die wichtigsten Ergebnisse un­
serer gemeinsamen Arbei t an den alten und neuen Inschriften mitzuteilen.3 Der 
vorliegende erste umfaßt Dekrete (Nr. 1-13) und Asylieurkunden (Nr. 14-18) 
sowie einen Brief Ptolemaios' I I I . (Nr. 19). 

1 Aus der Arbeit der Inscriptiones Graecae: P. HERRMANN, Vorbemerkung, Chiron 28, 
1998, 85-86. - I : C H . V. CROWTHER - C H R H A B I C H T - L. und K. H A L L O F , Drei Dekrete 
aus Kos für δικασταγωγοί; I I : L. und K. H A L L O F - CHR. HABICHT, Ehrendekrete aus dem 
Asklepieion von Kos; I I I : L. und K. H A L L O F - CHR. H A B I C H T , Unedierte koische Epido-
sis-Listen, Chiron 28, 1998, 87-100. 101-142. 143-162 (SEG 48, 1087-1117). - IV: 
C H . V. CROWTHER, Koan Decrees for Foreign Judges, Chiron 29, 1999, 251-309 (SEG 49, 
1101-1119). - V I : R. PARKER - D . O B B I N K , Sales of Priesthoods on Cos I , Chiron 30, 
2000, 415-449. - V I I : R.PARKER - D . O B B I N K , Sales of Priesthoods on Cos I I ; V I I I : 
R.PARKER - D . O B B I N K , Three Further Inscriptions Concerning Coan Cults, Chiron 31, 
2001, 229-252. 253-275. - X: K J . R I G S B Y - K. H A L L O F , Decrees of Inviolability for Cos, 
Chiron 31, 2001, 333-345. - Weitere abgekürzte Literatur am Ende des Aufsatzes. 

2 Vgl. La presenza italiana nel Dodecaneso tra i l 1912 e i l 1948: la ricerca archeologica; 
la conservazione; le scelte progettuali, 1996. 

3 Für Rat und Unterstützung danken wir J. CURBERA, R. M . ERRINGTON, C H . HABICHT, 
A . P . M A T T H A I O U , M . MEIER-BRUGGER, K J . R I G S B Y , M . W Ö R R L E . Die Photos von den Ab­
klatschen fertigte H . R. GOETTE. 
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I . Dekrete 

1. Ehrendekret für den Dichter I o n aus Chios, 1. H . 3. Jh. 
SEGRE veröffentlichte E D 242 den linken Teil des Kopfstückes einer Stele, ge­
funden 1939 in den Großen Thermen, mi t dem Beginn eines Ehrendekretes. 
Dieses w i r d jetzt vervollständigt durch das oben anpassende rechte Randstück. 
Erhalten ist der obere Teil einer dünnen Stele, 0,31 h. , 0,28 b., 0,045 d., mi t K y -
mation auf Vorder- und Nebenseiten (jetzt abgeschlagen). Zwischen den beiden 
Fragmenten klafft i m Bereich der Schrift ein nach unten sich verbreiternder 
Spalt. Über der Inschrift ist freier Raum. Schöne Buchstaben mi t leicht geboge­
nen Hasten, die Enden etwas verdickt. B H 0,015 (ο, ω 0,012); Z A . 0,006-0,008. 
Abb. 1. 

vacat 0,12 
s. I I I 1 a. α εδοξε ται βουλάι b 

και ται [έ]κκλησίαι, 
γνώμ[α] προστατάν 
έπειδ[ή "Ι]ων Μενίπ-

5 που Χ[ΐος] ευλογεί 
έμ ποήσι 

Das Ehrendekret gilt einem Poeten, der die Stadt Kos 4 i n einer Dichtung ge­
feiert hat. Es sind zahlreiche Ehrenurkunden für Dichter und Schriftsteller über­
liefert.5 Interessant sind Namen und Herkunf t des Geehrten: es handelt sich u m 
einen jüngeren, bislang unbekannten H o m o n y m des Dichters I on , Sohn des Or-
thomenes, von Chios (um 490-422).6 

2A. Ehrendekret aus Kos für einen Bürger aus Sikyon, 2. Jh. v. Chr. 
Aus dem Asklepieion stammt eine Stele aus gelblichem Marmor, 0,84 h., 0,39 b., 
0,085 d., von der H E R Z O G i m Jahre 1933 eine flüchtige Abschrift und einen 
unbrauchbaren Abklatsch nahm. Von den zwei aneinanderpassenden Bruchstük-
ken umfaßt das untere Fr. b die gesamte Breite der Stele, das obere Fr. a nur 
deren rechten Teil. Die ursprüngliche Inschrift auf Seite A endet noch auf dem 

4 Z. 6 ist am ehesten [ταμ πόλιν] zu ergänzen, aber für άμών ist kein Platz. Von der 
lokalen koischen Geschichtsschreibung sind nur dürftigste Spuren vorhanden, FGrHist 
I I I Β (1950), S. 384. 

5 Vgl. A. CHANIOTIS, Historie und Historiker in den griechischen Inschriften, 1988, 
346-353 und Anm. 751. 

6 FGrHist H I B , 392; Ionis Chii testimonia et fragmenta, ed. A. L E U R I N I , 1992. Er 
selbst ist - mit dem Zweitnamen seines Vaters - durch ein Pseudozitat in einer chiischen 
Epigrammsammlung des 3./2. Jh. vertreten, SEG 16, 497, Z. 21-22 (vgl. SEG 17, 392): πδ-
σιν πάντα κριταΐ[ς - - ] | Ξούθου παις Χίος το[βτ' άνέθηκεν "Ιων]. 
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oberen Fr. a. Etwa dreihundert Jahre später wurde die Stele oben beschnitten7 

und auf der Rückseite Β quer beschrieben; diese sechszeilige Inschrift verläuft 
über beide Fragmente ab. Da das Fehlende in Beton ersetzt wurde, ist es un­
möglich, das von uns unter den kleinen Fragmenten aus dem Asklepieion gefun­
dene, rings gebrochene Fr. c, 0,20 h., 0,16 b., an seine durch den Text definierte 
Stelle einzupassen. Die Inschrift A ist stark verwittert und versintert. B H 0,008; 
Z A 0,004. A b b . 2. 

A latus adversum 
s. I I a . a Λ Λ 

Μ Ω Σ Τ 
λίαν Α . 

κράτωνος Σω[.] 
5 [ πρ]ογόνων δια ψα[φίσ]-

[ματος τάς δε άνα]γορεύσιος του 
[στεφάνου έπιμεληθέντω] τοί τε προστάτ[αι] 
[και ό άγωνοθέτας Διον]υσίων τε τώι πρά-
[τωι άγώνι μετά τας σπο]νδάς και τών μεγ[ά]-

10 [λων Άσκλαπιείων τώι πρ]άτωι άγώνι' ν acut 
[δπως δέ - -ca. 7-8- - εί]δήσηι τάν τε εΰνο[ι]-
[αν τοϋ δάμου καί τα] έψαφισμένα αύτώ[ι] 
[φιλάνθρωπο, έλέ]σθαι άνδρα εκ πάντ[ων] 
[πολιτάν, όστις παραγ]ενόμενος ες Σικυωνα 

15 [άποδότω τόν τε στέφανον] αύτώι και τό 
[ψάφισμα καί παρακ]αλείτω αυτόν κα ι ε [κ] -
[γόνος αύτου και ες τό λοιπ]όν διαφυλάσ-
[σειν τάν αϊρεσιν] τάν ύπάρχουσαν εκ των 
[?προτερων χρόνω]ν, ειδότα οτι καί ό δάμο[ς] 

20 [ έπί]σταται ες τό τιμάν τό[ς] 
τ5 χρήσιμον συνκατα-

c [σκευάζοντ]α[ς τάι πό]λεΐ' vac. μισθωσάντω δε 
[τοί πω]λητα[ί ά]ναγράψαι τόδε τό ψάφισμ[α] 
[ές στάλ]αν λνθ[ίνα]ν έν τωι μηνί τωι Άγ-

25 [ριανί]ωι και άν[α]θέμεν ες τό ιερόν vac. 
[τοΰ Ά]σκλαπιο[ϋ' ό δέ χ]ρόνος τώι αίρεθέντι 
[άμέρα]ι εξ' vac. το[ί δ] ε ταμίαι τελεσάντω 
[αύτώ]ι τό τε ές τό[ν σ]τέφανον άργύριον 
[και μ]ισθόν και ές π[ο]ρεΐον τό τεταγμέ-

30 [νον]' vac. ψάφος έχε[ιν] καί δόμεν τάν δω-
[ρεά]ν στερεά' ψάφο[ι] στερεαί vacat 

7 Daher fehlt von Inschrift A der Anfang. Die spätere Inschrift Β dagegen ist rechts 
vollständig. 
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[έν]αντία ουδεμία' vac. άιρέθη Ήρόπυθος 
[Λ]υκούργου. vacat 

vacat 0,45 b 

Legit et suppl. pleraque RIGSBY, 5-7. 14. 16. 19 H A L L O F , 25 HERZOG. 

H E R Z O G S flüchtige Abschrift kann außer Betracht bleiben; zu erwähnen ist nur, 
daß er Z . 14 όστις παραγ]ενόμενος ες Σικιλώου[ς] las. Vielmehr handelt es sich 
u m die Ehreninschrift für einen Mann aus Sikyon, dessen Verdienste u m Kos 
und seine Bürger i m verlorenen Anfang der Inschrift genannt waren. 

6-10 ist die Verkündigung des Kranzes angeordnet. Zur Formel vgl . unten 
N r . 8, Z. 2 -7 . 

11 -22 Wahl eines Gesandten, der Kranz und Psephisma dem Geehrten (dessen 
Name Z. 11 stand) überbringen und ihn sowie seine Nachkommen u m die Bei­
behaltung ihres Wohlwollens auch für die Zukunft bitten soll. 

20 Die Wendung επίσταται ες τό τιμδν (auch φς τό τιμάν ist nicht ganz ausge­
schlossen) scheint neu; vgl . Syll .3 493, Z . 15: δτι ο δήμος . . . επίσταται τιμδν τους 
εύεργετουντας αυτόν. 

22-27 Aufzeichnung des Beschlusses. Die Terminierung auf einen bestimmten 
Monat ist i n Dekreten aus Kos bislang nicht belegt; vgl . aber in dem Dekret von 
Halikarnass für den koischen A r z t Hermias (ED 132b, Z. 7-11): άναγράψαι δε 
τόδε τό ψήφισμα τους έξεταστάς . . . έγδοσιν [π]οιησαμένους μετά του πωλητού έμ 
μηνί [Έ]λευθεριώνι. 

26-30 D e m Gesandten werden sechs Tage für die Reise nach Sikyon bezahlt. 
M i t noch größerer Zuversicht darf man nun den Beschluß einer dorischen Stadt 
I . Magnesia 106 (RIGSBY, Asylia 57) Kos zuweisen, w o es Z . 28-33 heißt: οί (δε 
ταμίαι) [ [έ]ν [ώι κα χ]ρόνωι συντελώντι Μαγνήτες τάν | [θυσίαν] τελεύντων τοις 
αίρεθεΐσι επί μεν | τά[ν θυσ]ίαν δραχμάς τριακοσίας και μισ|θόν [τον ε]ΐς πο[ρεΐ]ον 
άμερδν τριάκοντα | [διατετ]αγμέν[ον]. Z u dieser Inschrift und ihrer Zuweisung vgl. 
A . W I L H E L M , ÖJh 4, 1901, Beibl. 29-30 ( = K l . Schriften I I 1 , 155); L . R O B E R T , 
R E A 1936, 17 ( = O M S I I 780). V g l . auch T. Cal. 31 , Ζ . 39: χρόνος τώι αίρε#έ[ντι 
άμέ]ραι δέκα [εστωσαν. Weitere Belege bei R O B E R T , Rev. ph i l . 1934, 283 ( = O M S 
I I1182) . 

29 πορεΐον «Reisegeld», wie Mi le t I 3,152, Ζ . 65; I Cret. I I 16-17 Nr . 3, Z . 18 (im 
Asklepieion gefundener Beschluß von Aptera für den koischen A r z t Kallippos). 

30-32 Der sechste Beleg aus Kos für die Praxis, am Schluß der Inschrift das 
Abstimmungsergebnis i n der Volksversammlung anzugeben (vgl. dazu allgemein 
L . R O B E R T , R E A 1963, 304-306 [ = O M S I I I 1 4 9 9 - 1 5 0 1 ] ; P H . G A U T H I E R , i n : D u 

pouvoir dans l 'antiquité: mots et réalités, 1990, 73-99 (SEG 40, 1697); 
C H . H A B I C H T , ZPE 111, 1996, 84; R H O D E S , Decrees 510-512). Es handelt sich 
dabei sowohl u n i Volksbeschlüsse (SEG 48, 1112, Ζ . 47-48: ψάφοι στερεαΐ 
επιδιδοϋσα[ι] | τόν στέφανον ωπε' (885), τετρυπαμένα[ι ούδεμί]α; SEG 48, 1110, 
Ζ. 30-32: ψδ|φοι στερε]αί διδοΰσαι τόν στέφανον [ — , τε]τρυπαμέ]ναι Δ Ι Π ; unten 
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Nr . 12A, Z . 15-17: ψάφοι έπιδιδ]ουσαι τόν πο|[λιτείαν — κ ] ό σ ι α ι επτά, — ) , als 
auch u m Beschlüsse der Damoi von Antimachia ( P H 384, Z . 19-20: ψάφοι έπιδι-
δοϋσαι τόν στέφανον ΗΗΔΔΔ, | [έ]ναντ[ί]α ουδεμία) und von Halasarna (SEG 41, 
680, Ζ . 53-55: ψάφοι ταί κυροΰσαι τάν γνώμαν των ναποιάν | στερεαί διακόσιαι 
τεσσαράκοντα οκτώ, εναντία | ουδεμία), alle aus dem 2. Jh. N e u ist i n dem Be­
schluß für den Sikyonier der allgemeine, gleichsam den Wahlregularien entnom­
mene Vermerk, daß ein solider Stimmstein die Zust immung zu den beantragten 
Ehrungen bedeutet (Z. 30-31). Die Zahl der soliden Stimmsteine ist leider auf 
dem Stein nicht eingemeißelt worden und war vielleicht nie oder nur mi t Farbe 
nachgetragen. 

32-33 Der Name Ήρόπυθος ist auf Kos drei M a l belegt ( L G P N I 206), aber 
jeweils mi t anderem Patronym. 

2B. Inschrift auf der Rückseite. Grobe, breite Schrift, B H 0,02-0,027 (φ 0,05); 
Z A 0,02. A b b . 3. 

Β latus aversum 
s. I I p. ή σύνοδος τών ιερονεικών και στ[εφα]-

νιτών εκ τών ιδίων τόν οίκον έπεσκ[εύασε] 
καί έζωγράφησε και τό μαγειρεΐον [κατεσ]-
κεύασεν επί άρχοντος Ποπ(λίου) Ού[ιψτανίου Μενάν]-

5 δρου, άρχιποίμενος Ή ρ 
Ούιψτανίου Πρείμο[υ ] . 

vacat 

Suppl. 1-4 HERZOG || 2 in. ΝΤΤΩΝ primo scripserat lapicida || 4 fin. nomen gentile fort-
asse decurtatum. 

Der lokale koische Verein der Sieger i n den «Heiligen und Kranz-Agonen», die 
bekanntlich in einer ökumenischen Siegervereinigung organisiert waren (σύνοδος 
τών άπό της οικουμένης ιερονεικών καί στεφανειτών),8 hat aus eigenen Mi t t e ln das 
Vereinsgebäude renovieren und mi t Bildern ausschmücken sowie eine Küche an­
bauen lassen (Z. 1 - 4 ) . Von dem Personal des Vereins sind genannt der άρχων und 
der άρχιποίμην. E in Archon als Vorsitzender eines Vereins ist gut bezeugt;9 dagegen 
sind Funkt ion und Titel eines άρχιποίμην bislang nicht belegt.I0 

8 Vgl. F. POLAND, Geschichte des griech. Vereinswesens, 1909, 147-152 (wo auch die 
lokalen Vereine von Ephesos und Tralleis erwähnt sind); L .ROBERT, Hellenica 7, 122-123; 
J.EBERT, APF 33, 1987, 37-42 (= Agonismata. Kl . Schriften [1997], 293-301). 

9 Es handelt sich keinesfalls um den koischen Eponymen, da dessen Amtstitel μόναρχος 
war. 

10 Die epigraphischen Belege für άρχιποίμην beziehen sich auf einen gegenüber den ein­
fachen Schafhirten hervorgehobenen Oberhirten, SEG 19, 782; vgl. SEG 36, 1516. - In 
christlicher Zeit wird gelegentlich auch ein Erzbischof als άρχιποίμην bezeichnet, vgl. 
D.FEISSEL, Bull. ép. 1997, 659; 1998, 655. 
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4. 6 E in Μάρ. Ούιψτάνιος Κρίσπος ist i m 1. Jh. n .Chr . unter denjenigen 
Gymnasiasten genannt, οι είσήλθον ες τάν πρεσβυτικάν παλαίστραν, E D 228, 
Ζ. 9-10. 

3. Dekret von Chalkis für zwei Richter aus Kos, M . 2. Jh. v. Chr. 
Fünf Bruchstücke a-e der 9-10 cm starken Stele hat C H . V. C R O W T H E R nach 
H E R Z O G S Scheden und Abklatschen veröffentlicht.11 Fr. d haben w i r nicht wie­
dergefunden, dafür aber drei weitere Fragmente f—h als zugehörig identifiziert: 
Fr. / überall gebrochen, 0,14 h. , 0,21b., 0,10 d., fügt sich zwischen Fr. Λ und 
Frr. bc ein. Unten paßt genau an Fr. g, 0,14 h., 0,255 b., rechts an d das neue 
Fr. h, überall gebrochen, 0,24 h. , 0,18 b. 

Die fünf Bruchstücke a. b. c. f. g bilden den oberen Teil der Stele und dürften 
alle fünf fugengenau zu verbinden sein. Leider sind Fr. a und Fr. b + c unlösbar i n 
Beton zusammengefügt, so d a ß / + g nicht dazwischen eingepaßt werden können. 
Die l inke Hälfte des Mittelteils der Stele w i r d v o n Fr. d + h gebildet. Fr. h hat mi t 
der Schriftseite keinen direkten Anschluß an den oberen Teil und speziell an Fr. g, 
so daß bei aneinanderstoßender Rückseite eine Lücke von mindestens drei Zeilen 
bleibt. Von dem vollständig erhaltenen unteren Ende der Inschrift (Fr. e) ist ge­
rade der linke obere Teil i n deutlich schlechterem Zustand als zu H E R Z O G S Zeit. 
Die Frage, ob Fr. d oben links an Fr. e anpaßt, läßt sich nicht definitiv beantwor­
ten, da d nicht erhalten blieb. Die Abklatsche legen aber einen direkten Anschluß 
nahe, da sie rechts eine durchgehende Bruchkante zu erkennen geben. 

Al le acht Bruchstücke stammen aus dem Asklepieion und befinden sich jetzt 
i m Neuen Magazin der Ephorie. A b b . 4 - 8 . 

[corona] [corona] corona a 
c. med. s. IIa. [επειδή πεμψάντων ημών ψή]φισμα και πρεσβευ-

[τήν τόν παρακαλέσοντα Κώ]ιους άποστεΐλαι δικ[ά]-
b [σοντας τα]ς δίκ[ας δικαστ]άς δύο, ν ό δήμος ό Κώ[ ι ] -

[ων ύπάρχ]ων συγγ[ενής και φίλ]ος και ευνους της πό-
5 λεως έξαπέστειλ[ε δικαστα]ς ν Όρθαγόραν Ίππο-

/ [κ]ράτου, ν Τίμαρχον Τιμίδα, [οϊ] καί παραγενόμε-
[ν]οι προς ημάς τήν τε άναστρο[φ]ήν πεποίηνται 
ώς καθήκον ήν άνδράσιν καλοΐς και άγαθοΐς άξ[ ί ] -
ως της τε ιδίας πατρίδος και τής ημετέρας πόλε- g 

10 ως ^ τών τε είσδοθ[ε]ισων εις αυτούς κρίσεων πε-
πείρανται τας μεν [π]λείστας άγα[γ]εΐν εις σύλλυ-
[σ]ιν ακόλουθοι γιν[όμ]ενοι τή ι των μεταπεμψαμέ-

c [νω]ν παρακλήσει, vac. καί προαιρούμενοι έφ° όσον ή-
[σαν δ]υνατοΐ εν όμονοία κατεστηκός άπολι- vac. 

11 Chiron 29, 1999, 284-293 Nr. 8 und Photos der Abklatsche S. 316-317 Figg. 12-14. 
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15 [πεϊν τό π]ολίτευμα' vac. δσοι δέ των διαδικαζομέ-
[νων ουκ έ]γεχώρευν διδόναι τάς έπιτροπάς ΕΚ[ . ] 
[ β]έλτιστον προ πλείστου ποιο[υ ] 

ΥΣΕΡΓ 
desunt vv. minime très 

22 Ν και δ h 
ΝΟΙΤΟΥΣΤΕ 

d vestigia ζηλωτάς τ [ δε]-
25 [δόχ]θαι τοις [συν]έδροις και τ[ώι δήμωι, έπαινέσαι] 

τόν δήμον [τον] Κώ[ι]ων επί τ[ε τή ι εύνοίαι και τήι ε]-
ξαποστολήι [τ]ών δικαστών [ανδρών αξίων αμφοτέρων] 
τών πόλεων καί στεφανώσαι [αυτόν χρυσώ στεφά]-
νω, ν έπαινέσαι δε [κ]αί Όρθαγόρ[αν Ίπποκράτου], 

30 Τίμαρχον Τιμίδα επί τώι καλώ[ς καί δικαίως διε]-
ξαγηγονέναι τάς κρ[ίσ]εις καί στ[εφανώσαι εκαστον] 
[αύτ]ων χρυσώ στεφάν[ω, καλέσαι δέ αυτούς καί έπΐ] 
[θυσίαν εις] τό πρυτα[νεΐον έπί τήν κοινήν έστίαν], 

e [ύπά]ρχειν δέ [αύτοϊς και πρόσοδον προς τους συ]-
35 νέδρους καί τόν δήμον π[ρώτοις μετά τα ΐερα και] 

τα [Τ]ωμαίων ν ϊνα δέ και Κώ[ιο ι πάντες ειδήσωσι] 
τήν τών δικαστών καλοκά[γα]θ[ίαν καί τα παρά του] 
δήμου φιλάνθρωπα, κτλ. 

1-3 ergänzt von C R O W T H E R (Ζ. 3 τά]ς bleibt freilich ganz unsicher). 
6-10 C R C W T H E R S Ergänzungen werden durch das neue Fr. /bestät igt ; 
10-15 sind durch Fr. g die von C R O W T H E R 289-290 vorgeschlagenen Ergän­

zungen z. T. hinfällig geworden: δικών πε]|πείρανται τας μέν [πλείστας συμφερόν-
τως διαλύ|ε]ιν ακόλουθοι γινό[μενοι κατά πάντα τή ι παρ' ή|μ]ών παρακλήσει, [τάς δέ 
διακρίνειν καθ' δσον | είσίν δ]υνατοί έν όμ[ονοίαι βουλόμενοι είναι τό ή|μέτερον 
π]ολίτευμα. 

15-16 M i t δσοι δέ wechselt das Subjekt und beginnt ein neuer Gedanke, der 
nicht mehr recht erkennbar ist. Es geht u m die Kläger - διαδικαζόμενοι12 - bzw. 
u m jene unter ihnen, die sich (zunächst?) nicht1 3 dazu verstehen konnten, die 
Schlichtung in die Hände der beiden Richter zu legen.14 Diese Zweifler haben 

12 Das Partizip auch I.Magnesia 105, Z. 27-28: παρόντων τών τε διαδικαζομένων αφ' έκα-
τέρας πόλεως; zur Bedeutung der medialen Form vgl. G. T H Ü R und H . TAEUBER, IPArk 
(1994), S. 67-68 («bezeichnet die Tätigkeit des Klägers»). 

13 Die Ergänzung ist natürlich sehr unsicher; οΰκ füllt immerhin die Lücke und korre­
spondiert mit dem starken Neuansatz δσοι δέ. 

14 Vgl. ICret. I 112 Nr. 3, Z. 10 (και έδωκαν τάν έπιτροπάν πάντα περί πάντων), ICret. 
Ι 113 Nr. 4Α, Ζ. 9 (Α. CHANIOTIS, Die Verträge zwischen kretischen Poleis in der helleni­
stischen Zeit, 1996, 318-325 Nr. 54-55). Seitens der Richter wird gesagt: λαβόντες παρ' 
έκατέρων τήν έπιτροπήν (vgl. Α. W I L H E L M , Kl . Schriften I 3, 325). 
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die beiden Richter durch ihr Auftreten offenbar überzeugt (etwa έκ[ά|τερος 
αυτών ώς β]έλτιστον πρό πλείστου ποιο[ύμενος). 

23-24 - -νοι τους τε [ — και] ζηλωτάς τ- -
24-31 C R O W T H E R S Ergänzungen werden in den meisten Fällen durch das 

neue Fr. h bestätigt; Z . 24 ist δε|δόχ]θαι τοις [τε συνέδροις zu lang; τε fehlt also 
wie i m Beschluß von Chalkis I G X I I 9, 900c, Z . 6. 

31 διε]ξαγηγοχέναι C R O W T H E R , aber das angebliche χ ist einer Verletzung des 
Steines geschuldet. 

33 wurde nach I G X I I 9, 900c, Z . 8 ergänzt. 
36 ergänzt von H A B I C H T ; Κω[ιοι παρακολουθώσιν] C R O W T H E R 286 nach Z . 52 

(e 19): ϊνα και οι λοιποί πάντες παρακολουθοΰντες την . . . σπουδήν κτλ. 
Zur Datierung des Dekretes (um 150 ν. Chr.) vgl . C R O W T H E R 290-293. 

4. Ehrendekret von Samothrake für Praximenes aus Kos, 2. H . 3. Jh. 
Bislang waren fünf Fragmente des Ehrendekretes bekannt:15 Das Kopfstück a 
mit dem Beginn des Beschlusses (Z. 1-8) hat H E R Z O G 1898 abgeschrieben. Er 
fand ferner i m Jahre 1900 beim Neubau eines Hauses in der Stadt Kos drei 
weitere Fragmente b-d v o m mittleren (b Z . 22-34) und unteren Teil (c. d 
Z . 27-42) der Stele. Aus den italienischen Grabungen in der Stadt kam neben b 
ein weiteres Fragment e zum Vorschein, das zwischen a und b-d gehört (Z. 9 -
19). - Von diesen Stücken sind nur noch e und b vorhanden und in einem 
Betonblock vereint. W i r konnten ein neues F r . / (überall gebrochen, 0,12 h., 
0,15 b., 0,10 d.), hinzufügen, das links an Fr. e anschließt und Z . 12-17 ergänzt. 
SEGRES Ergänzungen ( E D 28) waren von P H . G A U T H I E R , Bu l l . ép. 1995, 448, i n 
den Z . 11-14 verbessert worden. Weitere Änderungen ergeben sich durch das 
neue Fr. f (Abb. 9): 

[φιλοτ]ιμούμενος κα[λός και αγαθός] 
[καί πρόθυμος ών διετέ]λει, π[άντα αεί] e 

10 [λέγων και πράσσων] τα συμ[φέροντα] 
[τώι δήμωι, και νΰν π]αραγεγέ[νηται εις] 

/ [(τα) — ] ι α θε[ωρός ά]ποσταλεί[ς ύπό των] 
[Κ]φιων, οι δε α[ρχοντε]ς προβεβο[υλευ]-
[κα]σιν αύτωι π[ερί έπα]ίνου καί στ[εφάν]-

15 [ου] και πολιτείας, έψηφίσθαι τώ[ι δήμωι]' 
[έπ]αινέσαι μεν Πραξιμένη ώ[ν ενεκε — ] 
[. .]ται καί ένδ[ε]ίκνυται τήι π[όλει ] 
[ — , στεφ]ανωσαι δε [αυτόν χρυσώι στε]-

15 Edd. α HERZOG, A M 23, 1898, 459, und KFF 6 (danach IG X I I 8, p. 37); a. b. e 
SEGRE, ED 28-29; a-e L . und K . H A L L O F - C H . H A B I C H T , Chiron 28, 1998, 134-136 
Nr. 20(SEG48, 1100). 
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[φάνωι Διον]υσ[ίων τώι άγώνι, τήν άνάρ]-
[ρησιν ποιούμενους' κτλ. 

12 ist das Fest genannt, zu dem Praximenes als koischer Gesandter geschickt 
war. Διονύσια sind Z . 19 genannt. Vielleicht darf man auch an [τα μυστήρ]ια den­
ken. 

13 Die άρχοντες sind bislang in den Dekreten von Samothrake als Verfasser 
des Probuleuma nicht bezeugt, vielmehr immer der Rat (ή δέ βουλή προβεβού-
λευκεν, wie auch von G A U T H I E R ergänzt; Belege bei R H O D E S , Decrees 286-288). 
RiGSBY denkt an ά[ναγραφεΐ]ς, doch scheint das Wor t für die Lücke zu lang zu 
sein. 

16-18 Das neue Fragment gibt ein zweites, mit ενδείκνυται τήι πόλει (so auch 
I G X I I 8, 153, Z . 7) gleichgeordnetes Verbum zu erkennen. Unter der Vorausset­
zung, daß Z . 17-18 SEGRES Ergänzung τή ι π[όλει τήι Σαμοθράικων i n einem Be­
schluß von Samothrake überflüssig ist, und der Annahme einer weiten Sperrung 
zwischen ων und dem dazugehörigen Substantiv ergänzen w i r : 

[έπ]αινέσαι μέν Πραξιμένη ώ[ν ενεκε επαγγέλ]-
[λε]ται και ένδ[ε]ίκνυται τήι π[όλει εύεργε]-
[σιών, στεφ]ανωσαι δέ [αυτόν κτλ. 

5. Ehrendekret von Theangela für den A r z t Τ - - aus Kos, 1. H . 3. Jh. 
J. B E N E D U M hat i m Jahre 1977 eine Inschrift aus dem Asklepieion publiziert ,1 6 

die zwei Beschlüsse enthält: sechs Zeilen eines Dekretes von Theangela (nur der 
Schluß erhalten: Vermerk über Aufstellung der Inschrift, Wahl des Gesandten, 
Zahl der gültigen Stimmen) und 18 Zeilen des Antwortbeschlusses der Koer 
(hier Fr. c). Der auf bläulichem Marmor geschriebenen Inschrift konnten w i r 
zwei weitere, nicht anpassende Fragmente a und b zuweisen,17 die sich durch 
den ionischen Dialekt als Teil des Dekretes von Theangela erweisen. Sie betref­
fen die Aufgaben eines zu wählenden Gesandten, der den Beschluß nach Kos 
bringen soll. 

Fr. a überall gebrochen, aber Rückseite erhalten, 0,085 h., 0,10 b., 0,085 d.; 
Fr. b rings und auch hinten gebrochen, 0,215 h., 0,135 b., 0,06 d. ; Fr. c links 
und hinten vollständig, 0,36 h., 0,23 (oben) und 0,18 b. (unten), 0,09 d. Buch­
staben mi t kleinen Apices, sehr breit und mit großem Abstand; B H 0,009; Z A 
0,005. Al le Fragmente befinden sich jetzt i m Neuen Magazin der Ephorie. 
A b b . 10-12. 

16 ZPE 27, 1977, 229-235 Nr. 1 mit Abb. Taf. I X (SEG 27, 511). Vgl. Bull. ép. 1978, 
358. BENEDUM hat die Inschrift unter ungünstigen Umständen nur «im Halbdunkel des 
Magazins» aufnehmen können. Das dürfte nicht nur die gelegentlichen falschen Lesungen 
erklären, sondern auch die irrige Angabe «Fragment aus hellem Marmor». 

17 Das kleinere linke Fragment a ist veröffentlicht bei SEGRE, ED 267 mit Photo tav. 74. 
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Die erhaltenen sechs Ehrendekrete von Theangela, i m folgenden mi t den Buch­
staben (a)-(f) bezeichnet,18 bieten keine exakten Parallelen. Daher bleibt die Er­
gänzung des Dekrets von Theangela Z . 1-19 stellenweise unsicher. 

2 vielleicht εις στήλην λι·9ί]νηγ [και, aber die Aufzeichnung der Inschrift w i r d 
Z. 14-16 angeordnet. 

3 -4 V g l . (e) Fr. b, Z . 12-14 ταύτα δέ ύπάρχειν αύτωι και έκγόνοις' άναγράψαι | 
δε αυτόν και τό δνομα έν τήι στήληι εν ή ι και οΐ λοι|ποί πολΐται και εόεργέται ανα­
γράφονται; ähnlich (d) Ζ . 5-7 άναγράψαι δέ αύ[τόν έν τήι στήληι έν ή ι οί λοι]|ποί 
πολΐται και πρόξ[ενοι και εύεργέ]|ται άναγεγραμμένοι είσίν. 

5-6 etwa και [πάσιν (oder: Κώιοις) | ή ι φανερόν]. 
8-10 V g l . (c) Ζ . 22-26 έλέσϋαι δέ και πρέσ[βεις] [ πέντε οϊτινες άφικόμενοι τάς 

τιμ[άς τάς | έ]ψηφισμένας άποδώσουσιν και π[αρακα|λου]σιν αυτόν τήν εϋνοιαν παρ-
έ[χεσθαι τήι | πόλει]; so auch (d) Ζ . 10-14. Anders (e) Fr. b, Ζ . 14-21 έλέσθαι | 
δέ και άνδρας οϊτινες τό τε ψήφισμα άποδώσου|σιν Δηλίοις και άξιώσουσι αυτούς 
δοϋναι τόπον | έν τώι ίερωι έν ώι άναθ-ήσομεν κτλ. 

14-19 ergänzt von B E N E D U M . 

18 φυλή [ν] statt φυλή [ς ( B E N E D U M ) w i r d durch (c) Z . 17 empfohlen. 
20-38 Beschluß der Koer. 
21-22 των πολιτάν, «einer von unseren Bürgern»; Belege bei L . R O B E R T , O M S 

I I 859. 
21-25 wurden von B E N E D U M wie folgt ergänzt: 

επειδή Θεαγγελεΐς Τ [ τόν των πο]-
λιτάν ίατρόν δαμοσία[ι δια τάς ψάφου έπαινεΰν]-
τ ι κατά τε τάν τέχναν [και τάν έπιμέλειαν αν ποθ­
είται παρ' αύτοΐς, και τ[ετιμάκαντι άρετάς ένεκα] 
προξενίαι, και πολίταν [ήμεν, κτλ. 

Dagegen schlugen J. und L . R O B E R T für Z . 22-24 vor: δαμοσι[εύοντα (oder 
-εύσαντα) έπηινέκαντι διό]|τι κατά τε τάν τέχναν [και τόν βίον — . Die Über­
prüfung am Stein ergab: 

22 δαμοσία[- ist völ l ig klar und eindeutig, ROBERTS Ergänzung δαμοσι[εύοντα 
falsch, δαμοσία ist daher adverbiell zu verstehen wie schol. Aris t . Ach . 1030 oi 
δημοσία χειροτονούμενοι ιατροί; vgl . R . P O H L , De Graecorum medicis publicis, 
Diss. Berlin 1905, 49. 

24 και τιμ[- (vom M y ist die linke Hälfte erhalten) erweist B E N E D U M S 
τ[ετιμάκαντι als falsch. Der Sinn ist etwa: «Da die Bürger von Theangela den T- -, 
einen unserer Bürger, der öffentlich zum A r z t gewählt worden ist, belobigt 

18 Zusammengestellt von L.ROBERT, Collection Froehner I , 1936, 91-92; RHODES, 
Decrees 352-353. Es sind dies: (a) Coli. Froehner 92-93; (b) SEG 29, 1089; (c) Coll. 
Froehner 88-89 Nr. 54; (d) Coli. Froehner 90-91; (e) IG X I 4, 1045 + 1024 ( A . W I L H E L M , 
AnzAkWien 1924, 133-134 [= Kl . Schriften I 2, 177-178]). 
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haben gemäß seiner Kunst und seines Wohlwollens, das er ihnen erweist, und 
ihn, den (bereits) mi t Euergesie und Proxenie Geehrten, auch zum Bürger (von 
Theangela) machten.» Es hat also zwei Beschlüsse von Theangela für den A r z t 
T- - gegeben, dessen zweiter i hm das Bürgerrecht verlieh. 

26 ergänzt von R O B E R T ; τ[οΰ στεφάνου ποιήσασθαι] B E N E D U M . 
28-29 Der Gesandte ό δείνα Ίσμηνίου ist nach Vermutung von H A B I C H T viel­

leicht der Sohn des Gesandten Ίσμηνίας Μενάνδρου in dem wenig früheren De­
kret (d) Z . 15-16. 

34 Zunächst hatte der Steinmetz Ε Π Ι geschrieben. 
35-37 von B E N E D U M wie folgt ergänzt: 

[εύ]εργετημάτων τ[ών εις αυτόν γινομένων παρα]-
[καλεϋν]τες, δπως α[ν ό στέφανος άναγορευθήι τοις] 
[Διονυσίο]ις ώι τ[ετίμαται Τ ] 

Aber Ζ . 37 ist deutlich -ΣΩΝΤΑ- zu lesen, und Z. 36 der letzte Buchstabe vor 
dem Bruch keinesfalls A , sondern Δ. 

36-37 e.g. δπως δ[έ άνατεθήι ά στάλα, εν άι τα έψαφισμένα άναγραφή]σωντα[ι. 
38 Reste zweier Buchstaben, von B E N E D U M nicht notiert. 

6. Dekret einer unbekannten ionischen Stadt (Kolophon?) für Richter aus Kos. 
Ende 3. Jh. v. Chr. 
Nach H E R Z O G S Abschrift wurde das aus zwei Stücken bestehende Fr. b einer 
Stele aus weißem Marmor aus dem Asklepieion mi t dem Ehrendekret einer un ­
bekannten Stadt für Richter aus Kos publiziert .1 9 Leider erlaubt auch ein neues, 
nicht anpassendes Fr. a nicht, die die Ehren beschließende Stadt festzustellen, 
gibt aber auch keine ernsten Gründe gegen die vermutete Zuweisung an K o l o ­
phon. 2 0 

Fr. Λ jetzt i m Keller des Museums von Kos; links Rand mi t Saumschlag, 
0,18 h. , 0,20 b., 0,07-0,08 d.; Fr. b (aus zwei Teilen zusammengeklebt) i m Kastro-
Magazin, links Rand, 0,30 h., 0,32 b., 0,07 d. Dünne Schrift, Buchstaben mi t 
Apices. B H 0,01 (ο, ω 0,008; auch das Iota ist gelegentlich kleiner als die übrigen 
Buchstaben); Z A 0,004. A b b . 13-14. 

fin. s. I l i a . α [τάς μ]έν έδίκα[σαν των δικών κατά τους] 
[ν]όμους ορθώς [και δικαίως, τάς δε διέλυ]-
σαν ϊσως και συ[μφερόντως ] , 
δεδόχθαι τήι βουλ[ήι καί τώι δήμων έπαινέσαι] 

19 L. und Κ. H A L L O F - C H . HABICHT, Chiron 28, 1998, 140-141 Nr. 22 (SEG 48, 
1107). 

20 H A B I C H T , a. O. 141. Für Kolophon sprechen der ionische Dialekt der Urkunde, der 
Monat Kronion und die Formel μετά την κύρωσιν τοϋδε του ψηφίσματος. 
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5 τόν δήμον τόγ Κ[ώιων και στεφανώσαι αυτόν] 
χρυσέωι στεφάν[ωι αρετής ένεκεν και εύ]-
[νοία]ς της εις τόν δή[μον τον ήμέτερον και] 
[επί τώ]ι άποστεΐλαι π[ρός ημάς άνδρας καλούς] 
[κάγα#ο]ύς επί την διά[κρισιν τών δικών, καί] 

10 [άναγγεΐλαι τόν σ]τέφα[νον ] 
lacuna 

b [ίνα δέ καί] ό δήμος ό Κώ[ιων είδήσηι τα έψηφισ]-
[μένα, άπο]δεΐξαι πρεσβε[υτήν ενα τοϋ μηνός] 
[τοΰ Κ]ρονιώνος μετά τήγ [κύρωσιν τούδε τοΰ ψη]-
[φίσ]ματος, τόν δέ αίρεθέντ[α άφικόμενον εις] 

15 [Κ]ώ καί έπελθόντα επί τε τ[ούς άρχοντας καί] 
τόν δήμον τό τε ψήφισμ[α τόδε άποδοΰναι καί] 
παρακαλεΐγ Κώιους ψηφίσ[ασθαι, 'ίνα καί πα]-
ρ' αύτοίς γένηται ή τε ά[ναγγελία τοΰ στεφάνου] 
καί ή αναγραφή του [ψηφίσματος και ή άνάθεσις] 

20 τής στήλης εν τ[ώι ίερώι τοΰ Άσκληπιοΰ, και] 
άξιοΰν αυτούς κ[αί εις τόν ύπόλοιπον χρόνον] 
τήν είς τόν [δήμον εΰνοιαν διαφυλάσσειν άξί]-
ως τώμ π[ροϋπαρχόντων από τώμ προγόνων] 
ταΐς πό[λεσι φιλάνθρωπων ] 

25 αν 

Suppl. 1-10 H A L L O F , 11-26 HERZOG || 17 παρακαλεΐν errore H A L L O F (1998). 

Die erhaltenen Zeilen enthalten mehr oder minder formelhafte Wendungen. 
Allerdings liefern die bekannten Dekrete von Kolophon für fremde Richter21 

keine völ l ig exakten Parallelen. 

1-3 V g l . I . Iasos 80, Z. 10-12; I . Lampsakos 33, Z . 8-10. 
3 A m Ende ist entweder ein Dativ (etwa τώι δήμωι, τή ι πόλει, τοις πολίταις) 

oder die Invokat ion άγαθήι τύχηι zu ergänzen. 
8-9 V g l . I . Iasos 80, Ζ . 5-6 καί τοΰ δήμου μεταπεμπομένου δικαστάς επί τήν 

διά|κρισιν των δικών άπέστειλεν προς ημάς κτλ. 
10 Vgl . Ι . Lampsakos 33, Ζ . 13-18 [έπαι]νεσαι τόν δικαστήν . . . και άναγγεΐλαι 

τόν στέφανον τοις τε Διονυσ[ίοις κτλ. 
11-19 Vgl . Ι . Lampsakos 33, Ζ . 31-39, wonach auch παραγενόμενον statt Z. 14 

άφικόμενον und επί τε τ[ήν βουλήν statt Ζ . 15 επί τε τ[ούς άρχοντας ergänzt wer­
den kann. 

21 I . Iasos 80 und 81; I . Erythrai 506; IG X I I 2, 509 + 685 (vgl. IG X I I I s); I . Lampsa­
kos 33; I . Priene 57 und 58. 
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7. Dekret einer unbekannten ionischen Stadt für Richter und Sekretär aus Kos. 
2. H . 2. Jh. v. Chr. 
Das fragmentarische Dekret wurde von C H . V. C R O W T H E R auf der Grundlage 
eines Abklatsches von H E R Z O G (inv. Ε 72 = M 50) publiziert2 2 und in Anleh­
nung an I . Assos 7 ergänzt. Z u diesem Bruchstück (jetzt Fr. c) haben w i r zwei 
weitere anpassende Fragmente a und b gefunden und i m Neuen Magazin zu­
sammengelegt. 

Dre i Fragmente a-c einer Stele aus weißem Marmor, auf der Rückseite grob 
behauen. Fr. a überall außer auf der Rückseite gebrochen, 0,19 h., 0,18 b., 0,08 d. ; 
ebenso Fr. b, 0,13 h., 0,15 b., 0,077 d., «aus dem Asklepieion» ; Fr. c überall ge­
brochen, 0,18 h., 0,23 b., 0,085 d. Schrift sehr unregelmäßig und flüchtig, B H 
0,008-0,01; Z A 0,005. Der Zeilenumbruch steht nach wie vor nicht fest, da auf 
keinem Fragment der ursprüngliche Rand erhalten ist. A b b . 15. 

[όπως ούν ό δήμος φαίνηται άποδιδούς τάς καταξ]-
s. Π 2 a. α [ίας τοις καλοΐς και άγ]αθοΐς τώ[ν ανδρών χάριτας] 

[καί μετά ταΰτα άπο]στέλλωνται Ι 
Ιου έκφανουσ 

στ[.]ς, δεδόχ^αι τήι βουλήι] 
5 [και τώι δήμων έπα]ινέσαι τόν δήμ[ον τόν Κφων] 

[επί τήι αίρέσει] ή έχει προς ήμ[δς, καί στεφα]-
[νώσαι αυτόν έν τοις π]ρώτοις Διονυσ[ίοις αυλητών] 
[τήι πρώτηι ήμέραι χ]ρυσέωι στεφάν[ωι επί τώι έξ]-
[αποστεΐλαι δικαστα]ς καλούς καί ά[γαθούς καί άξιους] 

10 [αμφοτέρων των π]όλεων έπην[ήσθαι δε καί τους] 
[δικαστάς τους πα]ραγενομέν[ους ] 

b Of , κα]ί στεφανώ[σαι έκάτερον αό]-
[τών χ]ρυσέωι σ[τεφ]άνω Α Ν 
[επί] τώι τας μεν [δια]δι[κάσαι των δικών ϊσως καί δι]-

15 [καί]ως, τας δέ συ[λλΰσαι από παντός τοΰ βελτίσ]-
[του' ύ]πάρχειν δέ α[ύ]τοΐς καί τ[οΐς έκγόνοις αυτών] 
[έφοδο]ν έπί την βουλήν καί τόν [δήμον πρώτοις μετά] 
[τα ίερά'] στεφανώσαι δέ καί τόν [γραμματέα αυτών] 
[θαλερώι] στεφ[ά]νωι έπί τώι παρε[ισχήσθαι τήν καθ' αύ]-

20 [τόν χρείαν] μετά πάσης φιλοτιμία[ς· τήν τε άναγ]-
[γελίαν τών στ]εφάνων ποιήσασθ[αι τους άγωνοθέτας τοΰ] 
[μουσικού] αγώνος· ϊνα δέ καί Κώοι [είδώσι τήν τε τών άν]-
[δρών καλο]κάγαθίαν καί τήν [τοΰ δήμου εύχαριστίαν] 
[αίρεθήναι] πρεσβευτήν, δσ[τις άφικόμενος εις Κώ καί] 

25 [έπέλθών έπί] τήν βουλήν κα[ί τόν δήμον εμφανίσει] 

Chiron 29, 1999, 301-303 Nr. 10 und Photo des Abklatsches S. 319 Fig. 16. 
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[τήν τε των άνδρώ]ν καλοκάγ[αν)ίαν καν την εΰνοιαν], 
[ην εχομεν προς τον δήμ]ον α[ύτών, και παρακαλέσει] 
[Κφους και παρ' αύτοΐς ποιήσασθαι τήν άναγγελίαν] 
[των στεφάνων κτλ. 

Die von C R O W T H E R herangezogene Inschrift I . Assos 7 war prinzipiel l auch 
für die Ergänzung des neuen Fr. a geeignet. I n Details gibt es freilich A b w e i ­
chungen. 

0 - 1 = I . Assos 7, Z . 1-2 
2 - 4 abweichend von I . Assos 7, Z . 3 -4 ([και μετά ταύτα] παραγίνωνται άνδρες 

αξιοι του δήμου ειδ[ό|τες τήν ΰ]πάρχουσαν εύχαριστίαν); nach Α . P. M A T T H A I O U 
war der Gedanke vielleicht: 

[και μετά ταύτα άπο]στέλλωνται ή[μϊν άνδρες] 
[αξιοι του δή]μου έκφανοΰς [γενομένης της ευχαρι­
στ ίας εις τους δικα]στ[ά]ς, δεδόχ-θ[αι τή ι βουλήι] 

4 -10 = I . Assos 7, Ζ . 5-9 (mit geringen Abweichungen). 
10-13 = I . Assos 7, Ζ . 9—11. Es waren w o h l zwei Namen mi t Patronym ge­

nannt. 
13 Nach σ[τεφ]άνω sind die Spitzen zweier Hasten zu sehen, wodurch die 

naheliegenden Ergänzungen αρετής ένεκα oder άπό . . δραχμών ausgeschlossen 
sind. Vielleicht άν[δραγαθίας ένεκεν και]? I m Paralleltext fehlt dieser Passus. 

14-16 V g l . I . Assos 7, Z . 11-13 επ[ί | τώ]ι τας μέν διαδικάσαι των δικών ϊσως 
και δικαίως, τάς | [δέ διαλ]υσαι άπό παντός του βέλτιστου, w o Ζ. 13 jetzt eher [δε 
συλλ]ΰσαι zu ergänzen ist. 

16-20 von C R O V T H E R nach I . Assos 7, Ζ . 13-18 mi t kleineren Änderungen 
ergänzt. Seine Ergänzungen werden durch das neue Fr. b bestätigt. 

21-28 ergänzt v o n C R O W T H E R nach I . Assos 7, Z . 18-26. 
Die neuen Fragmente bestätigen zwar erneut die große Übereinstimmung mi t 

I . Assos 7, geben aber keinen entscheidenden Hinweis auf den Verfasser des 
Beschlusses.23 Verloren sind auch die Namen der beiden Richter aus Kos (Z. 1 1 -
12). Die vorgeschlagene Datierung nach den Buchstabenformen in das 2. Jh. 
kann wegen des gelegentlichen Iota mutum (Z. 6. 10. 13) auf die 2. Hälfte dessel­
ben begrenzt werden. 

8. Fragment eines Ehrendekretes, 2. Jh. v. Chr. 
Unter den Inschriften aus dem Asklepieion, die jetzt i n das Neue Magazin ge­
bracht worden sind, befindet sich das rechte Randstück einer Platte aus weißem 
Marmor, oben, links, unten gebrochen, 0,25 h., 0,20 b., 0,085 d. Buchstaben 

23 Diskussion dieser Frage bei CROWTHER 302-303, wo auch WILHELMS Vermutung 
(Magnesia am Mäander) referiert ist. Wichtig wäre vor allem eine Bestätigung des [μουσι­
κού] αγώνος Ζ. 22 gewesen. 
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schlank, mi t verdickten Enden (Alpha mi t leicht gebogener Querhaste), B H 
0,01; Z A 0,007. A b b . 16. 

s. I I a . ανε[.] 
[ δπως δε ό] στέφα-
[νος άναγορευΦήι Διονυσίων] τώι πρά-
[τωι άγώνι μετά τάς σπονδ]άς και έν τώ[ι] 

5 [γυμνικώι άγώνι τών Άσκλ]απιείων έπι-
[μεληθέντω τοί προστάται κ]αΐ ό άγωνο-
[θέτας' τοί δέ πωλητού μισ]#ωσάντω άν-
[αγράψαι τό ψάφισμα τόδε ές σ]τάλαν λιθί-
[ναν καί άναθέμεν ές τό ιερόν] τοΰ Άσκλα-

10 [πιοΰ ] καί 

Die nächsten Parallelen zu Z . 2 - 7 , i n denen die Verkündigung des Kranzes einer­
seits beim ersten Wettkampf der Dionysien sogleich nach den Trankopfern,24 

andererseits während des gymnischen Agons der Großen Asklepieia angeordnet 
w i r d , finden sich i n den beiden Volksbeschlüssen zu Ehren von δικασταγωγοί: 
für Theugenes (SEG 48, 1112, Z . 40-43, M . 2. Jh. v. Chr.): άναγορευσάτω δέ καί 
ό ίεροκάρυξ [τό]ν στ[έ]φα|νον Διονυσίωμ τώι πράτωι άγώνι με[τά τ]άς σπον[δάς, 
τάς δέ άναγορεύσιος επιμεληθέντω το[ί τε] | προστάται και ό άγωνοθέτας; und für 
einen Unbekannten (SEG 48, 1110, Ζ . 22-27, ebenfalls Mi t te 2. Jh. v. Chr.): άνα­
γορευσάτω | δέ καί ό ίεροκδρυξ τόν στέφανον Διονυσίων τώι πρά|τωι άγώνι με]τά 
τάς σπονδ[άς καί τών μεγάλων Άσκλαπψίων καί Τωμ]αίων έν τοις γυμνικ[οϊς άγώ-
σιν, τάς δέ άν|αγγελίας έπι]μεληθέντω τοί τε προ[στάται καί ό άγωνο|θέτας. H i n z u 
kommen jetzt die beiden neuen Inschriften Nr . 2A , Z . 6-10, und N r . 9. 

9. Ehrendekret für einen Unbekannten, 2. Jh. v. Chr. 
E in fünftes M a l w i r d die Kranzverkündigung μετά τάς σπονδάς erwähnt i n einem 
Ehrendekret, von dem H E R Z O G nur das linke Randstück (Fr. Λ , inv. J.-S. 17) 
kannte durch Z A R R A F T I S ' Abschrift und S C H A Z M A N N S Abklatsch, beschriftet: 
«gefunden beim Asklepieion, jetzt Museum, Westwand eingemauert». Z u diesem 
Bruchstück fanden w i r ein weiteres, rechts anpassend (Fr. b) unter den kleineren 
Fragmenten aus dem Asklepieion. Der Schrift nach gehört ein drittes Fr. c dazu, 
das nur aus H E R Z O G S Abklatschen bekannt ist (inv. AS 164 = M 175). 

Zwei aneinanderpassende Fragmente ab einer Stele aus bläulich-weißem Mar­
mor, 0,185 h., 0,435 b., 0,065-0,07 d. ; Fr. c, nach dem Abklatsch rings gebro-

24 Belege für die Kranzverkündung μετά τάς σπονδάς bei A . W I L H E L M , AE 1905, 233 [= 
Kl . Sehr. I I 2 , 35]; A. GIOVANNINI , in: Demetrias I , 1973, 8. 



Alte und neue Inschriften aus Kos I 219 

chen, 0,055 h., 0,13 b. Feine Schrift mi t kleinen Apices, B H 0,01-0,012 (o und ω 
0,008); Z A 0,006-0,008. A b b . 17. 

s. I I a . c στεφανώσα[ι ] 
αγραφας μεγ 
ς τ άς gç τ(χν 

lacuna 
α ΑΙ[ τοΐ] 

5 [δε] προστάται κ[αί ό άγ]ωνοθέτας έ[πιμελη]- b 
[θέ]ντω δπως ά[ν]αγορευθήι ό στέ[φανος Διο]-
[νυσ]ίων τε τώι π[ρ]άτωι άγώνι μετά τ[άς σ]-
[πο]νδάς και έν τώι γυμνικώι των κατά 
πενταετηρίδα Άσκλαπιείων μισθωσάν-

10 [τω] δέ και τοΐ πωληταΐ άναγράψαι τό ψά-
[φισμα] τόδε ες στάλαν λιϋίναν και άναθέμ[εν] 
[ες τό ίερό]ν τοΰ Άσ[κλ]απιου" τό[πον δέ άπο]-
[δειξάντω το] ι [προστάται' ] 

Supplevimus || 9 Θ postea insertum. 

1-3 Für die selten beschlossene Bekränzung gibt es i n den koischen Inschrif­
ten neben der üblichen kurzen Formel στεφανώσαι χρυσώι στεφάνωι (τώι έκ του 
νόμου; i n den Demen-Dekreten stets άπό χρυσών . . . ) nur einmal eine ausführli­
chere Wendung,2 5 die für unsere Inschrift aber nichts hergibt. Die erhaltenen 
Worte empfehlen folgende Ergänzung und gleichzeitig einen direkten Anschluß 
der Frr. c und a (der sich an den Abklatschen nicht verifizieren läßt und unsicher 
bleiben muß, solange Fr. c nicht wieder zum Vorschein kommt) : 

στεφανώσα[ι χρυσώι] 
[στεφάνωι τώι έκ τάς δι]αγραφάς μεγ[ίστωι άρε]-
[τας ένεκα κ]αΐ [εύνοία]ς τάς ές τάν [πάλιν τοΐ] κτλ. 

Merkwürd ig ist freilich, daß der Höchstwert des Kranzes nicht, wie üblich, durch 
Gesetz, sondern durch ein spezielles Reglement (διαγραφή) geregelt war. 

12-13 Vgl . unten N r . 11 zu Z . 1. 

10. Inschriften von Iasos, nach Kos verschleppt 
Ein überraschendes Ergebnis brachte die Revision der Inschrift E D 220 ( I . Iasos 
I 58), eines Dekretes der Stadt Iasos für einen Bürger aus Arados. W i r konnten 
nicht nur das Fragment P H 22 dieser Inschrift zuweisen, sondern auch in Er-

25 SEGRE, ED 39, Z. 6-9: στεφανώ[σαι χρυσέωι | στεφά]νωι [δσσ]ωι κύριος [έστιν ό δάμος 
1 έκ των] νόμ[ω]ν χειροτο[νίαι μεγίσταν | δωρ]εάν [δ]όμεν. 
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gänzung zu SEGRES Beschreibung feststellen, daß der Block, auf dessen linker 
Seite sich der Text befindet, auf seiner Vorderseite die verloren geglaubte I n ­
schrift P H 21 ( I . Iasos I 24) trägt, die mi t Tünche überzogen war. 

Quader a aus bläulichem Marmor, oben und rechts gebrochen, unten glatt ab­
gearbeitet, 0,17 h., 0,24 b., 0,14 d., ursprünglich in einem Haus in der Stadt Kos; 
beschrieben auf der Vorderseite A und der l inken Seite B. Z u Β gehört - nicht 
anpassend - Fr. b aus grauem Marmor, überall gebrochen, 0,115 h., 0,10 b., 
0,09 d., «im Besitz von JAKOBOS Z A R R A F T I S » ( H E R Z O G ) ; beide Fragmente von 

uns in das Neue Magazin der Ephorie gebracht. Schöne frühhellenistische 
Schrift, A B H 0,015 (ο, ω 0,012), Z A 0,007; Β etwas kleinere und jüngere26 

Schrift, B H 0,01, Z A 0,005-0,007. I n A waren die Buchstaben in jeder zweiten 
Zeile rot ausgemalt (SEGRE; Farbe jetzt nicht mehr vorhanden), zu b notierte 
bereits H E R Z O G : «rote Farbe in den Buchstaben». 

Edd. Fr. a A P H 21, von H E R Z O G 1898 und 1900 vergeblich gesucht 
(A. HEISSERER, Alexander the Great and the Greeks, 1980, 179-182 [SEG 30, 
1267]; B L Ü M E L , I . Iasos I 24, mi t weiterer L i t . ) . - Fr. a B L . R O B E R T , R E A 1963, 
320 [ = O M S I I I 1515] A n m . 1 nach einem Photo von SEGRE; G P U G L I E S E - C A R -
R A T E L L I , PP 19, 1964, 458-459, und A S A A n. s. 31-32, 1969-1970, 382 Nr . 7 
nach SEGRES Katalog ( I . Iasos I 58); SEGRE, E D 220 und A d d . S. 291. - Fr. b Ρ Η 
22, später i m Besitz von Z A R R A F T I S , von H E R Z O G i m Jahre 1898 erneut abge­
schrieben und abgeklatscht. A b b . 18-19. 

A latus adversum 
sub Alexandre) Magno μηνός Ποσιδεώ[νος, επί στεφανηφόρου] 

Γόργου του Θεοδό[του, εκτηι ισταμένου], 
Θεόδοτος Δημητ[ρίου έπεστάτει], 
αρχόντων γνώ[μη του] 

5 Αρτεμιδώρου, Δ[ιονυσοδώρου τοϋ] 
Ίατροκλέος, Άπο[λλωνίδεω του] 
Σανναίου, Παντ[αλέοντος του] 
Άριστοκράτεο[ς ] 

Suppl. 1 HERZOG (cf. W.PEEK, A M 57, 1932, 53), 2-3. 6-7 P.-C, 5 HEISSERER ex I . Iasos 
32 3 (sed cf. K.ROSEN, Gnomon 54, 1982, 362); Δ[ράκοντος τοΰ] H E . , P.-C. 

Β latus sinistrum 
b 

s. I l l 1 a. [μηνός , εκτηι ΐστ]αμέν[ου, επί στεφανηφόρου] 
[ κρ]άτης Μένω[νος έπεσ]τάτει, α 
[ έγρ]αμμάτευε[ν, πρυτάν]εων γνώμη, 
[εδοξεν τώι δήμωΐ' επειδή] Θεοκλής Ά [ ]ίμου Άράδιος 

«Die Schrift ist 1. Hafte des I I I . saec», HERZOG. 
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5 [άνήρ καλός και αγαθός έ]στιν περί [τήν πόλι]ν τήν Ίασέων 
[ κοι]νήι περί π[άντας τ]ούς πολίτας, 
[έπαινέσαι τε αυτόν άρε]τής ενεκ[εν και εύνο]ίας ης έχει 
[περί τήν πόλιν, είναι αύτό]ν πρόξ[ενον και ε]ύεργέτην του 
[δήμου του Ίασέων, δεδόσθαι] α[ύτώι και πολι]τείαν μετέχοντι 

10 [πάντων ών και οί άλλοι πολΐται μετέχουσι, ει]ναι δε αύτωι και 
[προεδρίαν εν τοις άγώσιν πάσιν και άτέλειαν ώ]ν ή πόλις κυρία 
[εστίν, και εϊσπλουν και εκπλουν έν είρήνηι και] εν πολέμωι vac. ? 

Suppleviraus || 1 supplementum incertum; fin. - - I E I - - (SEGRE) in ect. non recognovimus |[ 
2 Άριστοκρ]άτης H E . || 6 [και ΐδίαι περί πολλούς και κοι]νήι H E . , [και ίδίαι ευεργετεί κατά 
δύναμιν τ]ούς πολίτας P.-C, [και προς τους εις 'Άραδον άφικνουμέν]ους πολίτας e.g. ROBERT 
11 9 lit. A vestigium periit. 

Daß es sich u m Dekrete aus Iasos handelt, hatte als erster H E R Z O G sowohl zu 
P H 21 als auch zu P H 22 vermutet. Die aus prosopographischen Gründen ge­
wonnene Datierung auf die Zeit Alexanders w i r d durch die Schrift vol lkommen 
bestätigt. Die bisherigen Ergänzungen von Β ( R O B E R T , P U G L I E S E - C A R R A T E L L I 
nach SEGRE), wegen des variierenden Formulars i n den Dekreten aus Iasos von 
B L Ü M E L Z U Recht als arbiträr bezeichnet, erwiesen sich allerdings als zu kurz. 

2 Z u - -κρ]άτης Μένω[νος stellt sich, wie H A B I C H T bemerkt, der i n Mi le t i m 
Jahre 265/4 mi t der Proxenie ausgezeichnete [Εύκ]ράτης Μένωνος Ίασεύς (Milet 
I 3, 96, Ζ . 6). 

4 I n den wenigen und meist späten Inschriften von Arados2 7 ist kein Theokies 
genannt. 

11. Ehrendekret des Damos von Antimachia für den A r z t Eukrates, 2. Jh. 
v. Chr. 
Gefunden 1984, vermauert i n der Kirche Κοίμησις της Θεοτόκου i m Gebiet von 
Antimächeia, jetzt i m Neuen Magazin der Ephorie (inv. Ε 44). Werkstück2 8 aus 
weißem Marmor, oben und unten glatt (beschnitten), rechts und links Rand, h in ­
ten gebrochen, 0,15 h., 0,505 b., 0,32 d.; oben aus sekundärer Verwendung eine 
rechteckige Einlassung für eine Stele, 0,08 b., ca. 0,44 1., 0,035 tief. Schrift flüchtig 
und unregelmäßig, zwischen vorgeritzten Lin ien ; B H 0,01; Z A 0,006. A b b . 20. 

s. I I a. E. 
[κ]αί άναθέμεν έν ώι κα [. . . ] Π . . . _ [ έπιγρα]-

27 IGLS V I I , 4001-4020. Ebd. S. 87-90 eine Liste von 45 auswärts bezeugten Aradiern. 
28 Der Inschriftträger dürfte von einem 50 cm breiten Wandpfeiler oder einer Ante 

stammen. Erhärtet wird dieser Befund durch den aus Antimachia stammenden Schluß eines 
Dekretes (PH 385; SGDI I I I 1, 3723), in dem Z. 4-5 angeordnet wird: άναθέντω ές τάν | 
προστάδα του ναοΰ. 
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[φ]άν «ό δάμος ό Άντιμαχιταν έτείμασεν Εύκράτην Χαρμίππο[υ] 
[ΐ]ατρόν στεφάνωι χρυσέωι και εΐκόνι χαλκή άρετάς ένεκα 

5 [τ]άς κατά τάν τέχναν και εύνοιας τάς ές αυτόν», έξέστωι δέ αύτω άν[α]-
[γ]ράψαι τόδε τό ψάφισμα έστάλαν λιθίναν και άναθέμεν εν τώ[ι] 
[έ]πισαμοτάτωι τοϋ δάμου τόπωΓ όπως ούν και τό σύνπαν πλήθος [έ] -
[πι]γνώι τάν του άμετέρου δάμου εύχαριστίαν, ό [δ]ά|[δα|μαρχος ό εν άρχα έών 
[και] τοί συνφύλακες έλέσθων εκ πάντων [των δ]αμοτάν άνδρας πέντε, τ[οί] 

10 [δέ α]ίρε·θέ[ν]τε[ς ] 

5 ές - άν[α] in rasura scriptum |j 8 δαδαμαρχος primo scripserat lapicida. 

Unter den bisher bekannten 28 Ehrungen für Ärzte aus Kos befinden sich zwöl f 
Beschlüsse fremder Städte29 und drei Briefe.30 Die übrigen Urkunden stammen 
aus der Stadt und Gesamtgemeinde von Kos 3 1 sowie aus den Demen Aigelieis, 
Haieis, Halasarna.32 Jetzt kommt hinzu ein Beschluß des Damos von A n t i -
machia.33 

2 V g l . C l R h 10, 1941, 37 N r . 4, Z . 19-20: τόπον δέ ύποδειξάντω τοί προστάται 
(danach ergänzt i n dem Dekret SEG 48, 1096, Z . 13-15). Zur Wortstellung vgl. 
T. Cal. 78, Ζ . 7-10: άπο]δειξάντω δέ και τοί προστάται . . . τόπ[ον] δς κα δοκή 
αύτοΐς έπιτάδειος ήμεν. Die noch kenntlichen Buchstabenreste schließen αν [τόπωι 

29 Aptera (Kreta) für Κάλλιππος Άριστοκρίτου, 3.-2. Jh. (ICret. I I , 16-17 n. 3); Athen 
für Κλεομ--, hellenistisch (SEG 27, 518, vgl. SEG 32, 127); Delos für Φίλιππος, nach 195 
(ClRh 10, 1941, 37 Nr. 4); Halikarnass für Έρμίας Έμμενίδα, Ende 3. Jh. (PH 13; SEGRE, 
ED 132); Kalymnos für Αντίπατρος Διοσκουρίδα, nach 150 (T. Cal. XXIV) , für einen unbe­
kannten Arzt, 3.-2. Jh. (SEG 27, 515), für Πραξαγόρας Νικάρχου, nach 241 (T. Cal. X I I I ; 
vgl. SEGRE, ED 6), für Πραξίλας - - -, um 250/40 (T. Cal. XIV) ; Nisyros für Φιλϊνος Άρατί-
δα, spätes 3. Jh. (SEG 48, 1101); Samos für Φίλιστος Νικάρχου, nach 241 (IG X I I 6, 1, 151); 
Theangela für T-- (?), 1. H . 3. Jh. (oben, Nr. 5); unbekannte Stadt für [Ί]π[ποκράτης] Θεσ­
σαλού, 3.-2. Jh. (SEG 27, 514, vgl. SEG 33, 1570); unbekannte Stadt für Σϊμος Σίμου, 1. Η . 
3. Jh. (SEG 48, 1095). 

30 Briefe für Έρμίας Έμμενίδα, zwischen 222 und 218, aus Gortyn (ICret. IV 168) und 
Knossos (ICret. I 62 n. 7); Brief des Königs Antiochos I I I . für Άπολλοφάνης, um 200 (SEG 
33, 673). 

31 Für Ξενότιμος Τιμοξένου, 3. Jh. (PH 5); für Καφισοφών Φιλίππου (HERZOG, KFF 1; 
SEGRE, ED 136); für einen unbekannten Arzt, Ende 3. Jh. (SEGRE, ED 78; vgl. SEG 33, 
672); für - - - Καλλιάνακτος, 2. Jh. (SEG 48, 1114). 

32 Damos Αίγηλίων für Άνάξιππος Αλεξάνδρου, um 197/6 (SEG 27, 513); Damos Haieis 
für Ισίδωρος Νεικάρχου, 1. Jh. n. Chr. (PH 344; SGDI I I I 1, 3698); Damos Halasarna für 
Όνάσανδρος Όνησίμου, nach 150 (SEG 41, 680), für Θρασύμ[βροτος — ] , 1. Jh. (SEGRE, ED 
59), für einen unbekannten Arzt, Kaiserzeit (SEG 27, 519), für Αντίπατρος Διοσκουρίδα, 
Mitte 2. Jh. (ALEVRA Nr. 2). Hinzu kommen zwei Dekrete unbekannter Herkunft für Πρα-
ξιάναξ Ναννάκου (Halasarna?), 2. Η . 3. Jh. (SEG 48, 1099), und für einen unbekannten 
Arzt, 1. Jh. (SEG 48, 1117). 

33 Aus Antimachia sind bislang nur zwei Ehrendekrete des Damos bekannt: für zwei 
ίεροταμίαι (PH 383; SGDI I I I 1, 3719; vgl. SEG 34, 853) und für den Archon Perikles (PH 
384; SGDI I I I 1 , 3720; Michel 428), beide aus dem 2. Jh. 
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aus und empfehlen [ήι έ]π[ιτά]δ[ειος τόπωι, ποιήσαντας έπιγρα|φ]άν (έπιγηραφήν 
ποιούμενους Syll .3 761, Ζ . 21-22 mi t A n m . 7). Subjekt sind τους προστάτας. 

3 Εύκρατης Χαρμίππου ist bislang unbekannt; die beiden Namen dagegen sind 
auf Kos durchaus verbreitet. 

3-5 Aus dem Damos Isthmos stammt eine nahezu gleichlautende Ehrenin­
schrift auf der Basis für die Statue des Arztes Satyros, ebenfalls aus dem 2. Jh. 
( P H 409; S G D I I I I 1 , 3740; I G R I V 1108): ό δαμος ό Ίσθμιω|ταν έτίμασεν τιμαΐς | 
τρίταις Σάτυρον Θε|μιστοκλέους ίατρόν | στεφάνω χρυσέωι | από χρυσών ν ' κ α ι εί|κό-
νι χαλκή άρετάς | [ε]νεκεν τάς κατά τάν τ|[έ]χναν και εύνοιας τας | ες αυτόν. 

5-6 V g l . SEG 48, 1110, Ζ . 27-29 (1 . Η . 1. Jh.): έξεστ]ω δέ αύτώι τ[όδ]ε τό 
ψάφι[σμα άναγράψαι | έστάλαν λι]θίναν και άναθέμ[ε]ν έ[ν τώι ίερώι του | Άσκλα-
πι]οΰ. 

6-7 Das Dekret von Antimachia für den Archon Perikles wurde aufgestellt 
παρά τός [β]ωμός τός πάτριος ( P H 384, Ζ . 18-19). V g l . auch A n m . 28. 

7 τό σύνπαν πλήθος seil, των Κώιων, der Gesamtstaat, i m Unterschied zu άμέ-
τερος δάμος (Ζ. 8); vgl . i m Demenbeschluß v o n Halasarna Syll .3 569, Z . 30 (τόν 
πάντα δδμον) und Ζ. 35 (τοϋ σύμπαντος δάμου) mi t adn. 7; ferner H E R Z O G , K F F 
210, Ζ. 4; P H 9, Ζ . 7. 

7-8 Zur Ergänzung [επι]γνώι vgl . I G X I I 5, 599, Z . 10-12: δπως δέ και ό 
δήμος ό Τοδίων έπιγνώι τάς γεγενημένας τιμάς; ähnlich I . Stratonikeia 7, Ζ . 27. 

8 Die Wendung ό δάμαρχος ό εν άρχδι έών ist bislang in Kos nicht belegt, 
dagegen in Kalymnos T. Cal. I l l , Ζ . 16-17 δια του εν άρχα [δαμάρχου; T. Cal. 
120, Ζ . 10 -11 . Der damarchos an der Spitze des Damos ist bislang nur für Is th­
mos bezeugt durch die Inschrift A S A A 41-42, 1963-64 [1965], 161-163 Nr . V I , 
Z . 19. 29. 36, und in P H 9, Z . 9 (der Charakter dieser Inschrift ist allerdings 
unklar); die συμφύλακες in der Garnison von Halasarna (NS 675, Z . 2). 

9 V g l . P H 9, Z . 9-10: ό δά]μαρχος άνδρας έλέσθω των [δαμοτάν - -, τοί δέ αίρε-
θέν]τες άναδόντω τόδε τό ψάφισ[μα κτλ.; i m Beschluß von Halasarna SEG 48, 
1094, Ζ. 2 0 - 2 1 : άνδρας έλέσθαι τρεις [εκ πάντων των δα]|μοταν ήδη, οϊτινες 
έπε[λ#όντες έπΐ τός] | προστάτας . . . τό τε ψάφισμα άπ[οδώσουσι κτλ. 

12. Zwei Ehrendekrete für Unbekannte, 3. Jh. ν. Chr. 
Gefunden i m November 2002 bei Ausgrabungen i m Kastro της Νερατζιάς, i n 
Zweitverwendung verbaut i n die Mauern der Johanniter-Basilika, jetzt i m Neuen 
Magazin (inv. E341) . 3 4 Randstück einer opisthographen Stele aus weißem Mar­
mor, oben und unten gebrochen, 0,415 h., 0,28 b., 0,105 d. Buchstaben mi t 
dünnen Apices. A B H 0,01-0,012; Z A 0,008-0,01. ß B H 0,012-0,015; Z A 0,007. 
A b b . 21-22. 

34 Unser Dank gilt E. KOLLIAS, dem Leiter der 4. Ephorie für Byzantinische Altertümer 
der Dodekanes. 
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A latus αώ versum 

s. I l l a. . ι και y[Cv] 
[τάν αυτόν προαίρεσι]ν έχει και - -
[ διαφυλάσ]σει, δεδόχθαι 
[τώι δάμωι, έπαινέσ]αι τε αυτόν και 

5 [ήμεν πολίταν τας] πόλιος τάς vac. 
[Κώιων και έκγόνο]υς μετέχοντας 
[πάντων ωμπερ κ]αΐ τοί άλλοι Κώιοι , 
[τοί δε προστάτ]αι έπικλαρωσάντω 
[αυτούς ες φυλ]άν και τριακάδα vac. 

10 [και πεντηκο]στύν, οποίας δέ κα vac. 
[λάχωντι φυ]λεταί εΰντω' τό δέ ψά-
[φισμα τόδε μι]σϋωσάντω τοϊ πωλη-
[ταί άναγράψαι έ]ς στάλαν λιθίναν 
[και άναθέμεν ες τό] ιερόν των Δώδε-

15 [κα Θεών ψάφοι έπιδιδ]οΰσαι τάν πο-
[λιτείαν κ]όσιαι επτά, vac. Î 
[έναντίαΐ' ελαχο]ν φυλάν 

ΑΣΠΕΙ [ . .] 
? vacat 

0-1 και ίδίαι τώμ πολιταν τοις έντυγχάνου]σι || 2-3 και [τάν | (αΰτάν) εΰνοιαν διαφυλάσ]σει 
ad spatium non quadrat; fortasse [ές | τό λοιπόν διαφυλάσ]σει. 

Die Schrift der beiden Dekrete auf Vorderseite A und Rückseite Β weist gewisse 
Unterschiede auf, und Β scheint etwas jünger zu sein; doch stammen beide 
Texte sicher aus dem 3. Jh. M i t A ist i n Aufbau und Formular nahezu identisch 
das Ehrendekret für den Akarnanen Diokles (SEG 48, 1092).35 

1 links geringe Reste von zwei Buchstaben, der zweite sicher ein Iota. 
1-3 Vg l . SEG 48, 1092, Z . 8 - 1 1 : καί | νυν τάν αύτάν προαίρεσιν έχει | και τάν 

εΰνοιαν τάν ποτί τόν | δάμον διαφυλάσσει. 
3-10 = SEG48, 1092, Ζ . 11-18. 
10-11 mi t geringen Abweichungen von SEG 48, 1092, Ζ . 19-20 (οποίας δέ κα 

λάχωντι φυλα[ς] | ευντω). Das Bürgerrecht w i r d , anders als die Proxenie, i n Kos 
nur sehr selten verliehen.36 Die Zulosung der Neubürger i n Phyle, Triakas und 
Pentekostys ist dabei Aufgabe der prostatai. 

15-17 ist das Ergebnis der Abst immung angegeben. Die übrigen Belege aus 
Kos sind oben unter Nr . 2 zusammengestellt. Wiederum ist die Zahl der zustim-

35 Chiron 28, 1998, 103-105 Nr. 5, aus der Zeit Ptolemaios I . oder IL (um 307-246 
v. Chr.). 

36 Vgl. C H . H A B I C H T , Chiron 28, 1998, 104 mit den drei Belegen aus koischen Inschriften. 
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menden Stimmen nicht erhalten. Legt man die einzige erhaltene Zahl von 885 
zugrunde (SEG 48, 1112, Z . 48 [aus dem 2. Jh.]), so füllen allerdings όκτωκ]όσιαι 
oder ένακ]όσιαι die Lücke bei weitem nicht aus. So kommt vielleicht eine Zahl 
über Tausend in Betracht, etwa χίλιαι διακ]όσιαι. 

17 I n den übrigen koischen Dekreten mi t Bürgerrechtsverleihung ist die ge­
wählte Phyle nicht genannt (έλαχε φυλάν woll te SEGRE i n E D 91, Z . 4 ergänzen), 
vgl. aber den Beschluß von Theangela oben N r . 5, Z . 18; ferner für φυλάν Τ. Cal. 
53, Ζ . 26; 55Β, Ζ . 7. 

17-18 ist nach Ζ. 9-10 w o h l zu vermuten: ελαχο]ν φυλάν | [(Name), τριακάδα 
— ] α ς , 3 7 πε[ν|τηκοστύν (Name)]. 

Β latus adversum 
[ ήμεν δε] 
[αύτοΐς εσπλου]ν κα[ΐ εκπλουν και] 
εμ πολέμωι και εν [είράναι άσυλεί] 
και ασπονδεί και [αύτοΐς και χρή]-
μασν τοί δέ πωλη[ται μισθωσάν]-
τω άναγράψαι το [ψάφισμα τόδε] 
ες στάλαν λιθίν[αν καί άναθέ]-
μεν εις τό ίερόν τ[ών Δώδεκα Θε]-
ών. εδοξε τδι βου[λάι καί τώι δά]-
μωι, γνώμα προ[στατάν χρήσΦαι] 
τάι Μακαρίνου [έφόδωι]. 
vacat 0,07 

Erhalten ist der Schluß eines Ehrendekretes von üblichem Formular.38 Name 
und Herkunf t des Geehrten sind nicht überliefert. 

9-11 Zur Formel χρήσθαι τάι του δεινός έφόδωι vgl . H A B I C H T , Ch i ron 28, 
1998, 94-95 mi t den Belegen SEG 48, 1105, Z . 8-9 ; SEG 48, 1110, Z . 30; 48, 
1112, Z . 46-47; P H 2, Z . 9 -10 ; S O K O L O W S K I , L S C G 154A, Z. 20. Demnach ha­
ben die prostatai dafür votiert, den Antrag an den Rat i m Wortlaut der Volksver­
sammlung weiterzuleiten, und diese hat i hn ohne Änderung genehmigt. Der 
Z . 10 genannte Μακαρΐνος ist demnach der Antragsteller, wegen des fehlenden 
Patronyms aber nicht näher zu bestimmen.39 

37 Wohl ein Name mit dem Gentilsuffix -άδαι. Namen koischer Triakades sind bislang 
nicht überliefert und auch in den leges sacrae SOKOLOWSKI, LSCG 154A, Z. 34-35 (ά 
ίερωσύνα ταύτ[α έστω τριακάδος—, πεντηκοσ]|τύος Πολλωνδάν) und 156A, Ζ. 16-17 (αυτά 
[ά ίαρε]|ωσύνα τριακάδ[ος εστο —, πεντηκοστύος Ί]ππιαδάν) leider nicht erhalten. 

38 PH 1 (= SEGRE, ED 54), PH 2, PH 3, ED 9, ED 11 usw. Vgl. H A B I C H T , Chiron 28, 
1998, 112 mit Anm. 56. 

39 Sieben Belege verzeichnet das LGPN I 296. 

5 

10 
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13. Schluß eines Dekretes mi t der Erwähnung des Alexandreions und Ptole-
maieions, u m 250 v. Chr. 
Unterer Teil einer Stele aus weißem Marmor, überall gebrochen, 0,285 h., 
0,36 b., 0,082 d. Zufallsfund, i m Januar 2003 von Τ. Ηλιάδης übergeben, jetzt i m 
Neuen Magazin der Ephorie (inv. Ε 339). B H 0,014; Z A 0,009. A b b . 23. 

c. a. 250 a. 

ΘΕΙΣ 
I 0 V δραχ[μα]ς χ[ιλίας ] 

εις τάν θυσίαν των 
θυθήι τα ίερά τωι μην[ί ] 

5 [ θ]εωρών και άπαγγειλάντων 
[ κ]ομίζωντι τοις τε βασιλεϋσι καί [τοις ] 
[- - τό δέ ψάφισμα μισ]θωσάντω τοί πωληταί άναγράψ[αι είς στάλαν λιυίναν και άναθέμεν εν] 
[ Άλεξα]νδρείωι καί Πτολεμαιείωι παρ[ά ] 
[ Πτολε]μαίου. vacat θεωροί αίρε[θησαν ] 

10 εϋς, vacat Κλεύχιος Λυκ[όφρονος ] 
vacat 0,03 

Erhalten ist der Schluß eines Dekretes, von dem Z. 7 noch die Anweisung an 
die Poleten, Aufzeichnung und Aufstellung der Inschrift i m Werkvertrag zu 
vergeben, erkennbar ist. Z . 9-10 werden die (fünf?) gewählten Festgesandten 
genannt. Κλεύχιος Λυκ- - ist sicher der Vater des ιερέως Λυκόφρονος του Κλευ-
χίου, des Asklepios-Priesters i m Jahr der sechsten, [siebenten] und achten pan­
hellenischen Asklepieen (221-213)4 0 und w o h l identisch mi t dem Sohn eines 
[L]ykophron , der kurz vor 242 v. Chr. für sich und seinen Sohn Lykophron 
eine unbekannte Summe spendet.41 

Damit gehört die neue Urkunde in die Zeit u m 250 v. Chr., w o z u auch die 
Schrift bestens paßt. Diese Datierung ist wicht ig für das Verständnis des Z . 8 
genannten Άλεξα]νδρεΐον καί Πτολεμαιεΐον, dem Ζ. 9 die Ergänzung (Αλεξάνδρου 
καί?) Πτολε]μαίου entspricht. 

M i t dem Άλεξα]νδρεΐον ist erstmals der K u l t Alexanders auf Kos fassbar.42 

Dagegen sind Alexander-Spiele auf der benachbarten Insel Rhodos schon lange 

40 KLEE 4-7 Nr. I C, Z. 14 und D, Z. 21. Zu den Daten vgl. H A B I C H T , Chiron 30, 2000, 
304. 

41 Chiron 28, 1998, 143-154 Nr. 24 (SEG 48, 1098), Z. 67; der Name Κλεύχιος wurde 
bereits von HERZOG ergänzt. 

42 Dieser Beleg ist nachzutragen bei C H . H A B I C H T , Gottmenschentum und griechische 
Städte, 21970, 17-25. 245-246. Die wenigen Quellen, die über die Beziehungen zwischen 
Alexander und Kos berichten, untersucht SHERWIN-WHITE 78-79. Ihrer Meinung nach 
kann ein bei Nikander (fr. 127 SCHN. bei Athen. 15, 32 p. 684) erwähnter Kopf einer Alex­
ander-Statue, aus dem sog. Ambrosia wachse, nicht auf einen Kult des Königs bezogen 
werden. , 
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bekannt und gut bezeugt.43 Die Insel unterhielt seit 332 intensive Beziehungen 
zu Alexander,44 später ebenso zu den frühen Ptolemäern. A u f Rhodos wurde 
bereits 304 zum Dank für gewährte Hi l fe gegen Demetrios Poliorketes dem Pto-
lemaios I . ein K u l t gestiftet: Die Rhodier richteten dem König ein τέμενος mit 
Säulenhalle ein, δ προσηγόρευσαν Πτολεμαεΐον.45 Zuletzt hat die Ausgräberin 
M . F I L I M O N O S die archäologischen und epigraphischen Zeugnisse eines neuen 
hellenistischen Gymnasiums auf Rhodos mi t diesem Ptolemaeion verbunden.46 

W o r u m handelt es sich bei dem hier erstmals für Kos bezeugten Πτολεμαιεΐον? 
Denkbar wäre, wie in Rhodos, ein mi t dem Alexandreion verbundenes Temenos 
oder Hei l ig tum der Ptolemäer. Da aber ein solches für Kos bislang weder unter 
diesem Namen noch als ίερόν τοΰ Πτολεμαίου ο. ä.47 bekannt ist, darf man viel­
leicht auch an ein Gymnasium denken,48 das ja i n besonderer Weise mi t dem 
hellenistischen Königskult verbunden ist.49 V o m koischen Gymnasium erfahren 
w i r durch die Inschrift P H 43 (Syll.3 1028; H E R Z O G , H G 9) col. I 12-14, daß 
u m 150 v. Chr. i m Monat Karneios eine [π]ομπή [βασ]ιλεΐ [Πτολε]μαίφ für Ptole-
maios IV. veranstaltet wurde. Dieses Kalendarium bezeugt weitere Stiftungen 
hellenistischer Könige.5 0 

Wenn w i r die neue Inschrift zutreffend auf das Alexander-Ptolemaios-Teme-
nos oder Gymnasium von Kos beziehen und auf die Zeit u m 250 datieren, dann 
liegt es nahe, als O r t ihrer Aufstellung die Statuen bzw. die Altäre der Namens-

43 HABICHT, a. O. 26-28. 
44 U . WIEMER, Krieg, Handel und Piraterie. Untersuchungen zur Geschichte des helleni­

stischen Rhodos, 2002, 62-66. 
45 Diod. 20, 100, 4-5. Dazu HABICHT, a. O. 109-110; WIEMER, a. O. 32. 92. 97; 

K. BRINGMANN - H . v. STEUBEN (Hrsg.), Schenkungen hellenistischer Herrscher an griechi­
sche Städte und Heiligtümer I , 1995, 236-237 Nr. 203 [L]. 

46 M . FILIMONOS - V. K O N T O R I N I , A C 58, 1989, 128-156. 157-177 (vgl. SEG 39, 771); 
S. 152-154 wird ein Überblick über die bekannten Ptolemaios-Gymnasien gegeben. 

47 Zur Namensform vergleiche man die beiden parallelen Bezeichnungen für das Heilig­
tum des Antigonos (Doson) auf Kos: SEGRE, ED 216B, Z. 20 ιό ίερόν του Αντιγόνου; ED 
85, Ζ. 9-10 άναθέμεν έν τωι Άντι]γονείωι παρά [τόν | βωμόν του βασιλέως —. Dazu kommt 
em von SEGRE, Rend. Pontif. Accad. Rom. di Archeol. 17, 1940 [1941], 33 abgebildeter 
Dachziegel mit der Aufschrift δαμόσια | Άντιγονείου. Zur Identifizierung dieses Antigonos 
mit Doson vgl. nach SHERWIN-WHITE 115 zuletzt WIEMER 232-233. 

48 Vgl. I . Iasos 98, Z. 36: έν τωι γυμνασίωι τώι Πτολεμαιείωι; IG XIIs, 122 (Eresos, 209/4 
ν. Chr.), Ζ. 6 für einen γυμνασίαρχος, έπιμελή-θεις των κατά τό Πτολεμάϊον; SEG 38, 1889 
(aus Kyrene, augusteische Zeit), Ζ. 6: αγορά και èv Πτολεμαΐω. 

49 H A B I C H T 143-144. 
50 Über diese Inschrift und die darin manifesten Stiftungen vgl. Schenkungen I (wie 

Anm. 45), 251-254 Nr. 225-229; C H . KOTSIDU, Τιμή καί δόξα. Ehrungen für hellenistische 
Herrscher, 2000, 244-249 Nr. 162-165. 168. Bei der sehr zerstörten Inschrift SEGRE, ED 
86 aus dem 2. Jh. v. Chr. dachte HERZOG an eine «Gymnasiums-Stiftung eines Ehepaares 
(Königspaares) zum Andenken ihres als Epheben verstorbenen Sohnes». Ganz willkürlich 
bezieht SEGRE das Fragment ED 99 (Z. 7: Πτολ - -) auf Ptolemaios I I I . 



228 Dimitris Bosnakis - Klaus Hallof 

patrone anzunehmen:51 [ - - τό δε ψάφισμα μισ]θωσάντω τοί πωληταΐ άναγράψ[αι ές 
στάλαν λιτΚναν και άναθέμεν εν | τώι γυμνασίωι τώι Άλεξα]νδρείωι και Πτολεμαιεί-
ωι παρ[ά τάς εικόνας (τους βωμούς) του τε Αλεξάνδρου | και του (Σωτήρος?) Πτο-
λε]μαίου. 

Freilich bleibt der Gegenstand der neuen Inschrift weitgehend unklar. Das ist 
besonders bedauerlich, da die Quellen zum Verhältnis zwischen Kos und den 
Ptolemäern zwischen 260/240 v. Chr. insgesamt recht spärlich fließen.52 Die 
Rede ist von Geld (eintausend Drachmen, Z. 2) für Opfer (θυσία, Ζ . 3). Die 
Opfer (τα ίερά) sind in einem bestimmten Monat durchzuführen (Z. 4). Dann ist 
von Festgesandten die Rede (Z. 5), i n deren Beisein (μετά των θ]εωρών) andere 
zu verkünden haben, was Z . 6 όπως τοί — κ]ομίζωντι steht. Unklar ist nicht nur, 
was «den Königen» gebracht w i r d , sondern sind auch die weiteren möglichen 
Empfänger neben den Königen und mi t ihnen eng verbunden (τέκνοις? άλλοις 
ΰ-εοίς?). Bei den «Königen» handelt es sich unserer Vermutung nach u m die N a ­
menspatrone des koischen Alexandreion und Ptolemaieion. 

Die Erwähnung der θεωροί legt es nahe, an eine Gesandtschaft nach Ägypten, 
an den H o f Ptolemaios' I L oder I I I . zu denken. Es gibt zwei Zeugnisse über 
Gesandtschaften zwischen Alexandria und Kos aus den ersten Jahren Ptolemaios' 
I I I : Der koische A r z t am Ptolemäerhof Kaphisophon hat - vielleicht 241 - die 
Opfer des Königs für Asklepios und die anderen Götter i n Kos dargebracht.53 

U n d derselbe Kön ig erwähnt i n seinem Brief über die Anerkennung der Asylie 
des Asklepieions (unten Nr . 19) aus dem Jahre 242 v. Chr., daß die Koer ihrer­
seits die sog. Kleinen Ptolemaia in Fajum bereits vorher anerkannt - und das 
heißt doch w o h l auch, durch eine Festgesandtschaft besucht haben. 

/ / . Asylie Urkunden 

Von den koischen Asylieurkunden veröffentlichte G. K L A F F E N B A C H i m Jahre 1952 
nach H E R Z O G S Abschriften und - nicht selten ganz unzureichenden - A b ­
klatschen insgesamt 16 Texte,54 die sich auf die den Koern i m Jahre 242 bestätigte 
Asylie des Asklepieions beziehen und die die Namen der bestätigenden Städte und 
Könige enthalten. Dieser Textbestand blieb fast 50 Jahre nahezu unverändert.55 

51 Eine vergleichbare Formulierung bei SEGRE, ED 85, Z. 9-10 ist weitgehend ergänzt. 
52 SHERWIN-WHITE 90-114; R. S. BAGNALL, The Administration of the Ptolemaic Pos­

sessions outside Egypt, 1976, 103-105. 
53 HERZOG, KFF 1 (OGI 142); SEGRE, ED 136. Vgl. Ε. OLSHAUSEN, Prosopographie 

der hellenistischen Königsgesandten, 1974, 315-316. Zur Datierung vgl. SHERWIN-WHITE 
103 Anm. 107. 

54 AsUrk S. 1-30 (SEG 12, 368-384); vgl. auch G. KLAFFENBACH, Z U den jüngst veröf­
fentlichten Inschriften von Kos, Wiss. Annalen 1, 1952, 197-205. 

55 Zuletzt behandelt von RIGSBY, Asyüa 8-51, unter Einschluß der unbedeutenden 
Fragmente SEGRE, ED 38 und ED 170. Nahezu unbeachtet blieb die Züricher Dissertation 
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Erst 2001 haben K . J . R I G S B Y und K . H A L L O F weitere fünf Texte aus H E R Z O G S 
Scheden publiziert .5 6 I m folgenden bringen w i r die wichtigsten Ergebnisse der Re­
vision dieser älteren Texte sowie einige Inedita. 

14. Asylieurkunden der Städte Gonnoi , H o m o l i o n , Theben (Phthiot.), Megara 
Ein schöner Zufal l hat dazu geführt, daß w i r den fehlenden Teil der opisthogra-
phen Stele mit den Asyliedekreten von vier Städten des griechischen Mutter lan­
des, die K L A F F E N B A C H nach H E R Z O G S Abschrift und schlechten Abklatschen 
publizierte (AsUrk 5), i n einer modernen Mauer am Rande des Asklepieions 
entdecken und das Fragment bergen konnten. Beide Teile passen exakt aneinan­
der. Die Städte Theben und H o m o l i o n waren bereits i m bislang bekannten Text 
genannt; Megara, von K L A F F E N B A C H aus Β , Ζ . 19 Μ ε - - erkannt, w i r d bestätigt. 
Die unbekannte Stadt, die das dem Beschluß von H o m o l i o n vorangehende De­
kret verfaßt hat, ist nicht, wie von J. und L . R O B E R T 5 7 vermutet, Demetrias, 
sondern: Gonnoi . 

K L A F F E N B A C H S Text soll an dieser Stelle nicht wiederholt werden. Generell 
aber sei bemerkt, daß er aufgrund seiner falschen Lesung von Β , Ζ. 15 mi t viel 
zu langen Zeilen rechnete. 

Zwei aneinanderpassende Fragmente ab einer opisthographen Stele aus weißem 
Marmor, 0,09 d., oben und unten gebrochen. Fr. a, gefunden 1933 i m Askle-
pieion, 0,385 h., 0,22 b.; Fr. b, gefunden 2002 ebd. i n einer modernen Mauer 
verbaut, 0,35 h., 0,25 b.; beide jetzt i m Neuen Magazin der Ephorie (inv. Ε 347). 
Etwas flüchtige Schrift, die Hastenenden verdickt. B H 0,006-0,01; Z A 0,005. 
Der Steinmetz vergißt öfter den Punkt i m Theta. 

Edd. a A s U r k 5 (SEG 12, 372); RIGSBY, Asylia 19-22. V g l . J. und L . R O B E R T , 
Bul l . ép. 1953, 152; K L A F F E N B A C H , D L Z 1955, 737; O. C U R T Y , Les parentés lé­

gendaires entre cités grecques, 1995, N r . 24. A b b . 24-25. 

latus A 
a. 242 a. [Γ ο ν ν έ ω ν] ' 

α εδοξεν [ — ' παραγενομένων παρά] 
της πόλεω[ς της Κώιων αρχνθεώρου μέν Άριστολόχου] 
Ζμένδρωνος κ[αί θεωροΰ Μακαρέως Άράτου και] εμφαν[ι]-
ζόντων την τε [φιλίαν και τήν συγγέν]ειαν την ΰπάρ-

5 χουσαν ταΐς πόλεσ[ιν εξ αρχής αύταΐς] προς αύτας και 

von HARLOW. Erst M. B. HATZOPOULOS hat die Dekrete der makedonischen Städte Kassan-
dreia, Amphipolis, Philippi und Pella neu verglichen (Macedonian Institutions under the 
Kings I I , 1996, Nr. 36. 41. 47. 58). 

56 Chiron 31, 2001, 333-345. 
37 Bull. ép. 1953, 152, veranlaßt durch die Erwähnung A, Z. 6 τώι αλλωι εθνει, worunter 

sie die Magnetes verstehen wollten. 
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τώι άλλωι έθνει τ[ώι Θεσσαλώ]ν και τό τε ιερόν οίομέ-
νων δεΐν άσυλον ά[ποδέξ]ασθαι και την θυσίαν και 
την πανήγυριν καί [τ]όν αγώνα, ως συντελοΰσιν τώι 
Άσκληπιώι, δέξασ[-0-]αι, δεδόχΰαι τήι πόλει τήι Γοννέ-

10 ων την τε φιλίαν και συμμαχίαν ύπάρχειν πάσι Περραιβοίς 
προς την Κώιων πόλιν καθάπερ καί έξ αρχής ύπήρχεν, 
καί τό ιερόν του Ασκληπιού τό εν Κ ώ ι ασυλον είναι 
καθάπερ ήξίουν διά τε την προς τον θεόν εόσέβειαν 
καί τήν συγγένειαν την προς Κώιους, καί τους ταμί-

15 ας δοϋν[α]ι καθάπερ καί τοις λοιποΐς τοις τους αγώνας 
τους στ[ε]φανίτας έπαγγέλλουσιν τό διάταγμα τό 
έκ του νόμου ξένιον δραχμάς είκοσι, vacat 

Ό μ ο λ ι έ ω ν 
άγαθήι τύχηΐ' εφ' ιερέως του Ασκληπιού Φιλόξενου, έπιστα-

20 τουντος δέ Ανδρόνικου τοΰ Αντιφίλου' παραγενομένων πα­
ρά της πόλεως της Κώ[ι]ων άρχιθεώρου μεν Άριστολόχου 
Ζμένδρωνος καί θε[ωροΰ] Μακα{κα}ρέως Άράτου καί έμφανιζόν-
[των τήν] τε φιλίαν κ[αί τήν] συγγένειαν τήν ύπάρχουσαν ταΐς 
πόλεσιν έξ αρχής αύ[ταΐς] προς αύτάς καί τώι αλλωι έθνει τώ[ι] 

25 [Θεσσαλών καί τό τε ί]ερόν οίομένων δέν ασυλον άποδέ-
[ξασθαι καί τήν O-υσίαν καί τόν αγώνα] καί τήν πανήγ[υριν] 

1-17 Dekret von Gonnoi (der Name der Stadt ist durch Z . 9-10 gesichert), 
in der Koine verfaßt (mit Ausnahme der hyperdorischen Fo rm ως = οΰς Ζ . 8). 
Dre i Jahrzehnte später hat Gonnoi auch die Asylie des Artemisheiligtums von 
Magnesia anerkannt.58 Beide Urkunden zeigen i m Präskript und auch sonst 
wenig Gemeinsamkeiten. I n die den Koern gegebene Zusicherung der Asylie ist 
zusätzlich auch der Stamm der Perrhaiboi (Z. 10) eingeschlossen, auf deren Ge­
biet Gonnoi lag.59 Der Stamm und sein Hauptor t waren zusammen mi t dem 
übrigen Thessalien 352 v. Chr. unter makedonische Herrschaft gekommen. 

0-8 entsprechen bis i n die Einzelheiten dem Dekret von H o m o l i o n , Z . 20-26. 
5 V g l . Z . 24; zum Ausdruck αύται προς αύτάς vgl . SCFTWYZER, Gr. Gramm. 

I I 1 9 6 . 
6 -7 οίομέ]νων ( R O B E R T ) statt ?άπολογιζομέ]νων ( K L A F F E N B A C H ) w i r d nun be­

stätigt. 
16-17 V g l . A s U r k 6, Z . 14-15: δούναι . . . ξένιον τό διάταγμα τό έκ του νόμου 

mit K L A F F E N B A C H S Bemerkung ad loc. 

58 I . Magnesia 33 (HELLY, Gonnoi I I , 1973, Nr. 111); RIGSBY, Asylia 83. 
59 Vgl. F. STÄHLIN, Das hellenische Thessalien, 1924, 37; HELLY, Gonnoi I , 1973, passim. 

Die Südgrenze des perrhäbischen Territoriums bildeten der Peneios und das Tempe-Tal. Ab 
196 v. Chr. bestand das selbständige Koinon der Perrhaiboi. 
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18-26 Dekret von H o m o l i o n , der nördlichen Grenzstadt des magnesischen 
Bundes zum Terr i tor ium von Gonnoi . 6 0 Z u Recht hatte K L A F F E N B A C H aus der 
Urkunde auf die Selbständigkeit der Stadt geschlossen, die offenbar nicht dem 
nach 294 v. Chr. gegründeten Demetrias einverleibt worden war. 

19 Von den Kulten der Stadt steht durch das neue Fragment ein K u l t des 
Asklepios fest. Asklepios w i r d später als Schutzgottheit des perrhäbischen Bun­
des bezeugt durch die Inschrift Gonnoi I I 40, Z . 3 -4 (1 . H . 2. Jh. v. Chr.). 

19-20 ROBERTS Vermutung: επιστα]τοΰντος hat sich gegen K L A F F E N B A C H S 
προστα]τοϋντος als richtig erwiesen. Damit ist erstmals für Thessalien das A m t 
des Epistates epigraphisch belegt61 und kann das Zeugnis in die Diskussion u m 
die makedonischen Epistatai und ihre Funkt ion mi t einbezogen werden.62 Der 
Mann selbst scheint sonst unbekannt. 

Z. 25 Der Inf in i t iv δεν statt δεΐν ist, wenn nicht ein bloßes Versehen vorliegt 
(vgl. Z . 7), dem koischen Steinmetzen anzulasten; vgl . C. D . B U C K , The Greek 
Dialects, 1955, S. 122 und unten Β, Ζ . 23 άποστέλλεν. 

latus B 
a. 242 a. [ Θ η β α ί ω ν τ ω ν Α χ α ι ώ ν ] ' 

[εδοξεν " παραγενομένων] 
[παρά της πόλεως της Κώιων θεωρών Άριστολ]όχου Ζμ[έν]- α 
[δρωνος, Μακαρέως Άράτου, Ηρακλείτου] Τιμαίθου επάγ­

ε» γε[λλόντων την θυσίαν τώι Άσκληπιώι κ]αί τους αγώνας και 
την παν[ήγυριν και άξιούντων δέχεσθαι] και την άσυλίαν του ίε-

5 ρου, άγαθήι [τύχηι, δεδόχθαι τήι] πόλει Θηβαίων των Α­
χαιών έπαινέ[σαι μεν τήν πόλ]ιν τήν Κώιων και δέξασ-
θαι καθάπερ επαγγέλλ[ουσιν]· περί δε τών θεωρών τών 
άποσταλησομένων εις τή[ν] θυσίαν τους συνθύσον-
τας άνενενκεΐν τους αρχ[ο]ντας εις τήν εννομον 

10 [εκ]λ[η]σίαν περί τούτων δούναι δέ αύτοΐς τό θεωρνκόν 
[τ]ό εκ του νόμου· καλέσαι δε καί επί ξένια τους θεωρούς 
εις τό άρχεΐον. vacat 

60 Zu den Beziehungen zwischen Homolion und Gonnoi vgl. HELLY, Gonnoi I 176, 
II112. 

61 Vgl. Polyb. 5, 26, 5 (οι από . .. Θετταλίας έπιστόται), bezweifelt von M . B . H A T Z O -
POULOS, Macedonian Institutions under the Kings I , 1996, 374, der ebd. 373 Anm. 8 (SEG 
46, 1081) die Inschrift aus Kos erwähnt. 

62 Ebd. 1372-396; zuletzt R. M . ERRINGTON, Chiron 32, 2002, 51-63. Die andere Er­
wähnung eines Epistates in den koischen Asylieurkunden, im Dekret von Amphipolis 
(AsUrk 6, Z. 19-20 [SEG 12, 372]; HATZOPOULOS I I Nr. 41), geschieht ebenfalls zusam­
men mit einem Priester, aber in umgekehrter Reihenfolge: έπιστάτου Ξενίου τοϋ Όργέως, εφ' 
ιερέως Λυσιμάχου. 
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Μ ε γ α ρ έ ω ν 
[επί στρ]αταγών επειδή παραγεγ[έ]νηνται παρά τάς πόλιος τα[ς] 

15 Κώιων άρχιθέωρος Άριστόλοχ[ο]ς και θεωροί Ηράκλειτος, Μα-
καρεύς, έπαγγελλοντες τα Άσκλαπίεια θυσίαν τε και 
μουσικόν αγώνα και γυμνικόν και έκεχειρίαν και τό ιερόν α-
συλον είμεν, έμφανίζοντι δε [κ]αί ταν φιλίαν και ευνοιαν, αν έχου­
σα διατελεί ά πόλις ά των Κ[ώ]ιων ποτί τόν δάμον τόν Με-

20 γαρέων δια ταν προϋπάρχουσ[αν] οίκειότατα, άγαθαι τύχαι, 
δεδόχθαι τώι δάμωΐ' δέχεσθ[αι τά]ν θυσίαν καί ταν έκεχιρ[ί]-
αν καί τό ιερόν ασυλον είμεν κα[θά επα]γγέλλοντι π[α]ρά τώ[ν] 
Κώιων άποστέλλεν δέ καί θε[ωρόν εις ταν πανάγυριν καί ταν θυ]-
σίαν καί τόν αγώνα του Άσκλαπι[οΰ ] 

25 Αριστοκλή' εις τα έ[κ]έχειρα το 

0-12 Dekret von Theben (Phthiot.). Von dieser Stadt ist bislang nur ein weite­
res Dekret bekannt.63 Als Überschrift woll te K L A F F E N B A C H [Θηβαίων τών άπ' 
Αχαίας της Φθιώτιδος] ergänzen und verwies auf I G V I I 288, Ζ . 5; jetzt ist durch 
Z . 5—6 die kürzere Fo rm gesichert. 

2 Gewöhnlich w i r d der άρχιθέωρος von den beiden anderen θεωροί unterschie­
den; aber die Ergänzung παραγενομένων j παρά τής πόλεως τής Κώιων άρχι-
θεώρου Άριστολ]όχου Ζμ[έν|δρωνος καί θεωρών Μακαρέως Άράτου (καί) Ηρακ­
λείτου] Τιμαίθου macht die Zeile viel zu lang. W i r nehmen an, daß die drei 
Gesandten insgesamt als θεωροί bezeichnet wurden, vgl . A s U r k 6, Z . 2 έπειδ{δ)ή 
παραγεγένηνται θεωροί πα|ρά τής Κώιων πόλεως έπαγγέλλοντες κτλ. 

7-10 «Betreffs der Theoroi , die entsandt werden zu dem Opfer ( d . h . nach 
Kos), sollen die Archonten der gesetzmäßig hierfür einberufenen Volksversamm­
lung diejenigen präsentieren, die am Opfer teilnehmen werden.» Eine derart aus­
führliche Regelung für den Besuch der Asklepieia ist i m Dossier der koischen 
Asylieurkunden ungewöhnlich (vgl. auch unten Z . 23-25).6 4 

10 Zur Fo rm έκλησία vgl . H A R L O W 79. 
12 άρχεΐον, das Amtsgebäude der Archonten. 
13-25 Dekret von Megara, i n dorischer Koine mi t dialektalen Besonderheiten 

(vgl. H A R L O W 76-77). 

14 Nahezu alle Präskripte der Dekrete von Megara beginnen mi t επί βασιλέως 
(so hatte K L A F F E N B A C H auch hier ergänzt) und nennen dann einen Sekretär und 
ein Gremium von regelmäßig fünf, mitunter auch sechs Strategen.65 Das neue 
Fragment zeigt ein verkürztes Präskript: [επί στρ]αταγών. 

63 IG 1X2, 132 (2. Jh.); vgl. RHODES, Decrees 176. 
64 Nur in dem Beschluß Chiron 31, 2001, 333-335 Nr. 1, Z. 9-13 gibt es eine längere 

Passage über die Bezahlung der künftigen Theoroi. 
65 Zusammengestellt bei RHODES, Decrees 109-111. 
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15 Die frühere Lesung: Άριστόλοχος Ζμένδρωνο]ς κα ι θεωροί Ηράκλειτος Τ ι -
ist falsch. 

25 Aristokles w i r d zum Gesandten von Megara zu den ersten Asklepieia be­
stimmt und erhält ein «Handgeld». Der Plural έκέχειρα steht auch RIGSBY, Asylia 
105, Z . 35 ( I . Magnesia 56); 167, Z . 4 und 169, Z . 3 ( I G V I I 16a4. b3). Subjekt 
sind vielleicht το[ύς ταμίας. - Nach H A B I C H T kommen vor allem zwei Megarer 
des Namens Aristokles aus eben dieser Zeit i n Betracht: Αριστοκλής Μάτριος 
Μεγαρεύς ( I G I V Ι 2 , 71, Ζ . 32-33. 86, u m 240 ν. Chr.) und Αριστοκλής Φαντία, 
Proxenos der Ai to ler u m 243/36 ( I G I X l 2 , 25, Z . 42). 

Jeder Versuch, das Itinerar der verschiedenen Gesandtschaften zu bestimmen, 
muß zur Voraussetzung nehmen, daß die Urkunden i n der Reihenfolge ihrer 
Akquis i t ion aufgezeichnet wurden. Einige Argumente unterstützen K L A F F E N -
BACHS Auffassung, die unter Leitung des Aristolochos stehende Gruppe habe 
«aller Wahrscheinlichkeit nach, wie es das gegebene war», mi t der Peloponnes 
begonnen und sich dann nach Norden gewendet.66 Die Abfolge Gonnoi —» 
H o m o l i o n bzw. phthiot . Theben —* Megara in der neuen Inschrift spricht dage­
gen für den umgekehrten Weg, von N o r d nach Süd. Wenn dies richtig ist, so 
hat man zunächst als Zweiergruppe (Aristolochos und Makareus) begonnen; i m 
phthiotischen Theben ist Herakleitos hinzugekommen, und zu dr i t t wurde dann 
die Peloponnes bereist. 

Eine von H E R Z O G erwähnte Inschrift6 7 bestimmt die Route verschiedener 
Gruppen von Theoroi und ihre Tracht (weißes Gewand und Lorbeerkranz?). Da 
derselbe Steinmetz die Inschrift über den Bau eines Schatzhauses für Asklepios6 8 

geschrieben hat, besteht über die Datierung (um 242) und daher über den Anlaß 
kein Zweifel: es geht u m die Aussendung der Theoroi , die zu den ersten Askle-

66 AsUrk S. 27. Für diese Auffassung spricht, daß die Gesandten in Makedonien zu­
nächst nach Pella gingen (s. Anm. 70 mit der Bemerkung von RIGSBY: «as was inevitable if 
they were coming from the south»). 

67 HERZOG, A A 1903, 197; nach dessen Abschrift P.BOESCH, Θεωρός, 1908, 28. Vgl. 
SHERWIN-WHITE 110 Anm. 141. Z. 2-8 lauten (Ergänzungen von HERZOG): 

[-- τοίδέ θεωροί τοί] αίρεθέντες ές Ίτωνόν 
τωι έπαγγελλόντω τα 

[Άσκλαπίεια και εν] Θεσσαλίαι και εν Άργει 
5 [και - τοί δε θεωροί τ]οί ές Σαμοθράικαν αποσ­

τελλόμενοι έπαγγελλόντω τα ] Άσκλαπίεια έγ Χίωι και 
[ και τοί δέ άποστελλ]όμενοι θεωροί φορεύντω 
[ιμάτια λευκά και στέφανος θαλλοϋ κτλ. 

3-4 έπαγγελλόντω τα [Ασκλαπίεια έν ταΐς πόλεσι ταις έν] Θεσσαλίαι SEGRE, RFIC 62, 1934, 
177 Anm. 3 || 4 [Άσκλαπίεια έν Μακεδονίαι — H E . || 5 [και έν Άρκαδίαι idem || 7 [Λέσβοη 
και — idem. 

68 HERZOG, H G 14, zuletzt behandelt von G. KAMINSKI , JDAI 106, 1991, 133-139. 146. 
Der Text der Inschrift ist durch den Fund eines neuen Fragmentes allerdings erheblich zu 
modifizieren. 
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pieia einladen sollen. Erkennbar sind noch zwei Gruppen von Theoroi . Die hier 
in Betracht kommende nach Itonos, dem thessalischen Hei l ig tum der Athena 
Itonia i n der Phthiotis, soll - entweder auf dem Weg dor th in oder von dort aus 
- die Spiele unter anderem auch in Thessalien und der Argolis verkünden. 

Mögl ich wäre also folgendes Itinerar: 
A s U r k 769 Pella70 —> unbekannte Stadt —> [2-3 weitere Städte] 
A s U r k 671 Kassandreia —> Amphipol is —> Phil ippi 
Nr . 15 thessalische Städte (Pelasgiotis ?) 
N r . 14A Gonnoi —» H o m o l i o n —> [2-3 weitere Städte], darunter I tonos7 2 

N r . 14B phthiot . Theben —> Megara —• [2 -3 weitere Städte] i n der Argolis?7 3 

A s U r k 47 4 Lakedaimon —> Messene —• Thelphusa —> Elis —> Aigeira. 
War tatsächlich das geographische Prinzip für die Anordnung der Dekrete auf 

den Stelen bestimmend, so fehlen i m Itinerar Böotien und Athen. 

15. Asylieurkunden thessalischer Städte 
Zwei Fragmente einer weiteren Stele enthalten ein Dekret i m thessalischen Dia­
lekt mi t der Erwähnung des Thessalischen Koinon . Während man sich in 
Magnesia und der Phthiotis der Koine bediente (wie die Dekrete von Gonnoi , 
H o m o l i o n , Theben ja auch zeigen), hat sich bekanntlich i m Hellenismus der 
Dialekt i n den Inschriften der Pelasgiotis (Larisa, Pherai) noch stark, der Thes-
saliotis (Pharsalos) weniger stark erhalten. 

Zwei nicht aneinanderpassende Fragmente einer dicken Stele aus grauem Mar­
mor, Fr. a links und hinten vollständig, 0,075 h., 0,12 b., 0,175 d.; Fr. b überall 
gebrochen (auch hinten), 0,075 h., 0,32 b., 0,07 d. ; beide Fragmente gefunden 
von H E R Z O G i m Asklepieion (Fr. a inv. AS 73 = M 92), jetzt i m Keller des M u ­
seums. B H 0,008-0,01 (θ, ο, ω 0,006); Z A 0,007. 

Unediert. Abschriften von H E R Z O G . A b b . 26. 

a. 242 a. a . A . . . O I [ έπαγ]-
γέλλοεν, δεδό[χθαι ] 
τοις θεουροΐς 

69 Auf der Rückseite dieser Stele stehen die Dekrete von Neapel und Elea unter der 
Überschrift: ψαφίσματα α έκόμισαν θεωροί Έπιδαύριος Νικάρχου, Φιλόφρων Δαρδάνου. 

70 Von den vier makedonischen Dekreten erwähnt nur das von Pella nicht den Wunsch 
des Königs Antigonos Gonatas auf Anerkennung der Asylie. Folglich hatten die Gesandten 
nach ihrem Auftritt vor der Volksversammlung von Pella Audienz beim König (RIGSBY, 
Asylia S. 134-135), haben also zuerst die Residenzstadt der Antigoniden aufgesucht. 

71 Rückseite der Stele roh und wohl nie beschrieben. Auf die drei makedonischen Ur­
kunden folgen die von einer anderen Theorie beigebrachten Dekrete von Korkyra und 
Leukas, IG I X l 2 4, 1197 und 1474. 

72 Vgl. die Anm. 67 zitierte Inschrift, Z. 2. 
73 Ebd. Z. 4. 
74 Die Rückseite ist zu einer Stufe abgearbeitet, zeigt aber keine Spuren von Schrift. 
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δουται, δόμε[ν ] 
5 [ . ]λιΜοαν au 

y φυλάσσει τάν δε -
[ — τό κοινόν τ]ό Πετϋαλοϋν και ιδία πότ τάν π[όλιν ] 
[ Άσκλ]απιοϋ και ταν έκεχείρραν πρόθυμους 

χο ίαρόν κατοΐα ά Κούουν πόλις άξούε[ι ] 
10 ασομενος έν Κω πότ τα Άσκλαπίε[ια ] 

κ α ΐ τ ας χοι 
Ι Λ 

Suppl. HERZOG || 1-2 έπαγ]γελ(θ)έν H E . || 9 in. ασυλον εμμεν] vel sim. quid. 

1-2 έπαγγέλλοεν = att. έπήγγελλον, mi t der für Thessalien bisher nur einmal 
belegten Erweiterung der Endung -ov zu -οεν (F. B E C H T E L , Die griechischen Dia ­
lekte I , 1921, 192). 

3 V g l . I . Magnesia 26, Z. 22. 
5 Die Fo rm [.]λιθτ>οαν können w i r nicht erklären. Die Doppelkonsonanz - M -

ist innerhalb der thessalischen Inschriften bisher auf die Worte άνθέθθαι, Πεθ-
θαλείοι, καΜέμεν beschränkt. 

8 I n έκεχείρραν ist die Doppelkonsonanz ρρ aus der Verbindung von Liquide + j 
entstanden; Belege bei B E C H T E L I 157-158 § 28; T H U M B - SCHERER I I § 245, 16, 
w o z u SEG 37, 494, Z . 12 δικαστείρρεις = att. δικαστηρίοις kommt. 

9 = att. ασυλον είναι] τό ιερόν, καθώς ή Κώων πόλις άξιοι. Das Wor t κατοΐα 
scheint neu, ist aber wegen der Verwendung des Adverbs οίος / οία i m Sinne von 
ως leicht zu erklären. Die Form άξούει = άξώει bildet eine wil lkommene Bestäti­
gung für den Stamm άξιω())-, der den kontrahierten Formen άξιώντι i n dem Asy-
liedekret von Kamarina75 und άξιώι i n T. Cal. 21 , Ζ . 5 zugrunde liegt. Schwieri­
ger ist das Fehlen des Iota zu erklären. Wenn man nicht an ein simples Versehen 
des Steinmetzen glauben w i l l , bleibt nur die Annahme, daß dieses Iota als ein 
Konsonant aufgefaßt und nicht mehr geschrieben wurde.7 6 

10 Darf man an eine «hyperthessalische» Fo rm παργεν]ασόμενος denken? E in 
Gesandter soll gewählt werden, der i n Kos bei den Asklepieia anwesend sein 
w i r d . Das Dekret von Nakone auf Sizilien SEG 30, 1119, Z . 6 -7 nennt πρέσβεις 
τε Έγεσταίων παργεναθ[έ]ντες.77 Die reguläre thessalische Fo rm freilich ist παρ-
γενησόμενος, und der Wechsel η —» α morphologisch nicht ganz klar. Die von 

75 AsUrk 12, Z. 16 (DUBOIS, I . dial. Sic. 117; RIGSBY, Asylia 48): και άξιώντι δεΐν . . .; 
dazu H A R L O W 66, unter Verweis auf die Form στεφανώι in der Inschrift IG X I V 256, Z. 31. 
Diese erklärt BECHTEL, Die griechischen Dialekte I I , 1921, 84 als Kontraktion von ω + ει. 

76 Belege bei R.v. D.VELDE, Thessalische Dialektographie, Diss. Nymwegen 1924, 
36-40 §11. 

77 DUBOIS, I . dial. Sic. 206. 



236 Dimitris Bosnakis - Klaus Hallof 

M . M E I E R - B R Ü G G E R vorgeschlagene Ergänzung #ε]ασόμενος findet dagegen in 
den vergleichbaren Texten keine Parallele, ebenso wie άναβ]ασόμενος ( C U R B E R A ) . 

N u r vermuten läßt sich die Stadt, die dieses Dekret beschloß. Die ähnlich 
stark dialektal gefärbte Inschrift I . Magnesia 26 (RIGSBY, Asylia 75) wurde von 
K E R N der Stadt Larisa zugewiesen. Die Stadt hat w o h l den Theoroi für die Wei­
terfahrt Schiffe zur Verfügung gestellt.78 Die Fahrt von Larisa den Peneios hinab 
führt Richtung Gonnoi und H o m o l i o n . O b die koischen Theoroi denselben Weg 
genommen haben, bleibt jedoch völ l ig unklar. 

16-18. Für die Asylieurkunden, die von den Theoroi Hippotas, Aischros und 
Epikles nach Kos gebracht worden sind,79 hat die Revision der Steine besonders 
viel Zuwachs gebracht - leider aber keinen einzigen Namen von einer der aufge­
suchten Städte. Allerdings sind Anordnung und Aufbau der Urkunden auf der 
bisher bekannten Stele80 ebenso wie auf den beiden folgenden neuen (wovon 
Nr . 16 sogar opisthograph ist) nach wie vor unklar. Die einzelnen Dekrete schei­
nen nur durch kleine Spatien innerhalb einer Zeile voneinander abgesetzt zu 
sein,81 und der Name der beschließenden Stadt (das E thn ikon i m Genetiv Plural?) 
hat keinen festen Platz. Jedenfalls gibt es bei den drei naheliegenden Platzierungen 
(am Beginn des Dekretes vor εδοξε; i m Präskript nach εδοξε τώι δήμωι; i n der 
Übergangsformel nach δεδόχθαι τώι δήμωι) keine ersichtliche Regel. I n N r . 16, 
Z. 1-16 scheint das E thn ikon an allen diesen drei möglichen Stellen zu fehlen. 

16. Bei der Revision der vier i n Ch i ron 31 , 2001, 340-342 N r . 4 nach H E R Z O G S 
Abklatschen veröffentlichten Fr. a—d zeigte sich, daß Fr. a + b jetzt mi t einem 
weiteren Fr. e i n einem Betonblock vereinigt sind; Fr. c ist verloren, Fr. d liegt 
separat i m Magazin der Ephorie. Unerwartet - wei l von H E R Z O G nicht erwähnt82 

- war allerdings die Tatsache, daß es sich u m eine opisthographe Stele handelt. 
Erhalten blieb jedoch nur die Rückseite der Fr. a und e; sowohl Fr. b als auch d 
sind hinten gebrochen. Über Fr. c ist keine Aussage möglich. Die Freude über den 
Textzuwachs durch das große Fr. e w i r d dadurch getrübt, daß dessen Oberfläche 
auf beiden Seiten stark abgetreten und mi t Meißelschlägen aufgerauht worden ist, 
so daß nur jeweils einige Buchstaben am Rand zu erkennen sind. 

78 Z. 22 - -ν τοις θεουροΐς πλοΐον και αλι.ε- -. 
79 Westküste von Kleinasien, «offenbar, wie es natürlich war, von Süden nach Norden» 

KLAFFENBACH, AsUrk S. 29. 
80 K . J .RIGSBY - K. H A L L O F , Chiron 31, 2001, 338-340 Nr. 3. 
81 Dies ist die naheliegendste Vermutung, die durch Nr. 17, Z. 15 und vielleicht auch 

durch AsUrk 15, Z. 21 gestützt werden kann. Würde jedes Dekret mit neuer Zeile begin­
nen, so müßten regelmäßig nicht vollständig gefüllte Zeilen zu beobachten sein. In den 50 
erhaltenen Zeilenenden von Nr. 16B ist dies aber nur einmal der Fall (Z. 32). 

82 Vielmehr hat die Rückseite von Fr. a bei ihm eine besondere Inventarnummer (M 89 
= Ε 10) erhalten. ,' 
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Stele aus weißem Marmor mi t Kymat ion (0,13 h . ; vorn abgeschlagen), 1,24 h., 
0,49 b., 0,225 d., zusammengesetzt aus drei Fr. a + b und (nicht anpassend) e. 
Fr. a (linke obere Ecke) sowie das rechts anpassende Fr. b sind jeweils unten, b 
auch rechts und hinten gebrochen. Fr. e hat links Rand. Frr. abd und sicher auch 
e gefunden i m Asklepieion. Breite Schrift, B H 0,008-0,01; Z A 0,005. Derselbe 
Steinmetz hat auch die Inschrift N r . 17 geschrieben. 

Edd. Ac P H 20 (RIGSBY, Asylia 36); Aa-d R I G S B Y und H A L L O F , Ch i ron 31, 

2001, 340-342 Nr . 4. Vg l . A s U r k S. 26. Abschriften von H E R Z O G (Aa + b inv. 
M 85a + b = AS 60 + AS 64, d M 83 = Ε 93, Ba M 89 = Ε 10). Abklatsche 
(außer c). A b b . 27-29. 

A latus adversum 

a. 242 a. b vacat 0,02 
α έδοξε τή ι βουλ[ήι κα]ΐ τώι δήμω[ι, €· ° ] Έπαμείνονος c 

εϊπεν έπεί Κώιοι [φίλοι δ]ντες έκ παλα[ιών χρόνω]ν θεωρούς άπ(ο)στε[ί]-
λαντες προς ή[μάς Αϊσ]χρον Θευδότου, Έπ[ικλή Άγ]ορ[α]κρίτοϋ και άρ[χι]-
θέωρον Ίππότ[ην Ίπποκρίτ]ου έπαγγέλλουσι τήν τ[ε θυσ]ίαγ και τόν ά[γώ]-

5 να, ον συντ[ελουσιν τώι Ά]σκληπιώι δια πεντ[αετη]ρίδος, και ά[ξιου]-
σι ψηφίσα[σθαι και τό ίερό]ν του Άσκληπιο[0 τό παρ' αύτο]ΐς ασυλον καθ[ά]-
περ κ[ Κώ]ιοι , τύχηι ά[γαθήι, δεδόχθαι τώ]ι δήμωΐ' δέ-
χε[σθαι τήν θυσίαν επί ύγιείαι και σωτηρίαι των πόλε]φν αμφοτέρων, d 
[ύπάρχειν δε και ασυλον τό ιερόν τοΰ] Άσ[κ]ληπιοβ· τόν δέ παραβαί-

10 [νοντα - - τ ή ] ς ασυλίας των έκ . . Σ Α Ι Ι 
— ων ένοχον είναι τ ο . . . οις έπ-
[ τ ] ό θείον άσεβοΰστ δπ[ως δέ - - ] 

ν, άναγράψαι τόδε τ[ό ψήφισ]-
[μα έν στήληι λιθίνηι και στήσαι εις τό ίερ]όν τοΰ Άσκ[λη]πιού -

15 τα ψηφίσμ[ατα ] 
ναιτο 

Ucuna 
„ 19 νν. evanidi 

Α Γ Γ 
[ καθ]άπε[ρ -] 

Τ Ο Υ 
Σ[ . ]ΛΙΣ 

40 Α Ν Τ Ε 
Α Θ Ο Γ 

Π Ν Ν 
τοϊς θεω[ροΐς • 

Ν Α Ι Δ Ε - - -
45 - μος περί - - • 

θεωρός ΟΕΝ - -
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[ Αϊσχρ]ος Θεοδότ[ου ] 
κ α ΐ τ άμ πανάγυρ[ιν ] 

χω Άσκλαπ[ιώ - ] 
50 Α Ι Τ Ω Ι Τ Ε Δ Ι 

[ κ]αθάπερ ό άρχ --
[ ίερ]όν τώ Άσκλαπ[ιώ ] 

— — αγγέλειαν πεπ 
— - έννόμωι δια τ 

55 [εδοξε ]τίωνος είπε' 
ΕΙΣΙ καί Κώιοι άπο[στείλαντες άρχιθέωρον] 

[Ίππότην Ίπποκρίτου και θ]ε[ω]ρούς Έπικλή Άγ[ορακρίτου, Αίσχρον] 
[ Θεοδότου έπαγγέλλοντι τάν θυσία]ν, αν συντελεί 

1 τ α ν έκεχ[ειρίαν ] 
60 - λον έμΐ 

[ άσυλο]ν καθάπ[ερ ] 
£γ Κώιων 

ΟΛ - -

Β latus aversum 
vacat 0,017 

[εδοξε τώι δάμωι, είπεν επειδή Κώι ]ο ι φίλοι οντες και α 
[σύμμαχοι έκ παλαιών χρόνων άποστείλαντες μέν θεαρού]ς Αϊσχρον Θευδότου, 
[Έπικλή Άγορακρίτου καί άρχιΰέαρον Ίππότην Ίπποκρίτου έ]παγγέλλοντί τε 
[ταν θυσίαν καί τόν αγώνα, δν συντελευντι τώι Άσκ]λαπιώι καί ά-
[ξιοδντι - ] , δεδόχθ[αι] 
[τώι δάμωι' το ίερόν τοΰ Άσκλ]απιοΰ ΐί[συ]-
[λον ήμεν ] 

lacuna 
c 

αι ταμιαν - -
10 \ονίων — 

[ επειδή Κώιοι φίλοι οντες τ]ώι δά[μ]ωι έκ πα­
λαιών χρόνων άποστείλαντες μέν θεαρούς Αίσχρον Θ]εοδότου, Έπικλ[ή] 
[Άγορακρίτου καί άρχνθέαρον Ίππότην Ίπποκρίτου τά]ν τε θυσ[ίαν] έ π α γ ­
γέλλοντ ι άξιοϋ]ντι δέ κ[αί τ]ό ίερόν 

15 [ δεδό]χθαι τώι δάμωι 
χαί τό ίερόν άσυ-

[λον ήμεν — ] κατά το . . Λ Δ Ι 
— πα ιερά τα άσυλα 

[ π]ανάγ[υ]ριν, τ[ό]ν ίε-
20 [ρέα ] Ο Υ Λ . . . έν τώι άρ-
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[χείωι? ]οις τό[ν] ταμίαν 
ξένια το[ΐ]ς θεα-

[ροίς - εδοξε τώι δή]μω[ι], Ά[θη]ναγό-
[ρας φίλοι οντες έκ παλ]α[ιώ]ν [χ]ρόνων 

25 [άποστείλαντες θεωρούς Αίσχρον Θεοδότου, Έπικλ]ή Άγορακρίτου κα[ ί ] 
[άρχιθέωρον Ίππότην Ίπποκρίτου έπαγγέλλουσιν] την τε θυσίαν και 

και άξιοϋσιν τό ίε-
[ρόν ασυλον είναι, δεδόχθαι τήι βουλήι] και τώι δήμων τήν τε 
[θυσίαν και τήν εκεχειρίαν δέχεσθαν είναι δέ τό] ιερόν του Ασκληπιού α-

30 [συλον ] Π Ο Ν Τ Α [ - - - Μ]ητροδω-
[ρ ] Μ . . ΣΤΕ χοντα δυ-

-- -- ειαν δυο vacat 
τώι δήμω]ι, Τελεσ οδώρου 

[είπε" ] Ο Ι Σ Γ Ι . περί τήν 
35 απέστει­

λ α ν τή]ν θυσίαν, ην 
Σ Ο Ν Τ Α Σ Μ [ . ] 

Σενν τήν θυ­
σ ίαν J A I A E I N τήν 

40 Α Ι [ μέ]ν άρχιθέω-
[ρον Ίππότην Ίπποκρίτου και θεωρούς Αίσχρον Θεοδότου, Έπι]κλή Άγορακρί­
τ ο υ τύχ]ηι άγαθήι, δε-
[δόχθαι ] ασυλον κα[θ]-
[άπερ — ] τοις έπιζημ[ί]-

45 [οις ] άδικούντω[.] 
τ]όν άστυνό-

[μον -]ην και Σ[.] 
ναι ' όπως . . 

ν δ έ τοις . . 
50 Χ Η Σ Ε Ι Κ Α . . 

έων εδοξεν . . . . 
[ πό]λεως κα . . 

Ασκληπιού 
[ άπέσ]τειλαν θ [ε ] -

55 [ωρούς ]α ι τόν - -
ον Διο 

Α Ί Ι Ν Α Σ 
vestigia 

Suppl. A 1-6. 13 KLAFFENBACH secundum HERZOG, 8-9. 14 RIGSBY || 1 litt, dilatatis 
scriptus || 2 fin. ΑΠΕΣΤΕ- legit PATON || 3 fin. ΘΕ[.]ΚΡΙΤΟΥ ΡΑΤΟΝ, Άγ]ο[ρα]κρίτου con-
iecit H E . || 4 Εΰκρίτ]ου priores || 7 κ[ατέϋεσαν τους ορούς Κώ]ιοι RIGSBY || 11 fin. το[ΐς 
Κώι]οις KLAFF. || 41 κ]αθόπ[ως ? || Β 1-7 supplevi post H E . 
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Soweit erkennbar, sind auf der opisthographen Stele nur Dekrete enthalten, die 
die Theoroi Aischros, Epikles und der Architheoros8 3 Hippotas eingeworben 
haben. M i t aller Vorsicht lassen sich neun Dekrete nach Formeln und Dialekt 
unterscheiden: Α Ζ . 1-15 ionisch, 2 .35-46? ionisch?, Z . 47?-54 lesbisch? 
(Z. 49. 52 τώ = του), Ζ . 55-63 dorisch; Β Ζ . 1-7 dorisch, Z . 10-23 dorisch, 
Ζ. 23-32? ionisch, Ζ . 32?-50 ionisch, Z . 51-57 ionisch. Die Namen der Städte 
selbst sind (bis auf Β, Ζ . 51 -έων?) verloren.8 4 

17. Z u den von H E R Z O G notierten Fragmenten a ( M 84 = Ε 28) und c (gefun­
den 1933) gehören zwei weitere Bruchstücke b und d einer einseitig beschriebe­
nen Stele aus weißem Marmor, 0,56 h., 0,25 b., 0,115 d., jetzt i n Beton zusam­
mengefügt und i m Kastro-Magazin aufbewahrt, sowie nach unserer Vermutung 
ein weiteres, an allen Seiten gebrochenes Fr. e, 0,19 h., 0,13 b., 0,12 d., jetzt i m 
Keller des Museums, das von H E R Z O G 1903 i m Asklepieion gefunden wurde 
(inv. M 106 = AS 69). Breite Schrift, B H 0,008-0,01; Z A 0,006. Der Zeilen­
umbruch ist wi l lkür l i ch . 

Edd. Z . 15-23: A s U r k 14 (SEG 12, 381; I . Kios 18); RIGSBY, Asylia 31-32. 
Abb. 30. 

a. 242 a. a 

Άσκ 
. . ειστάλα[ν λιθίναν - - ] 

b V επί [αρχο]ντος ΙΊε ι [ έπεί Κώιοι φίλοι δντες έκ παλαιών] 
[χρόν]ων άποσ[τ]είλαντες [θεαρούς Αΐσχρον Θευδότου, Έπικλή Άγορα]-

5 [κρίτου] και άρχ[ι]θέαρον Ίππό[την Ίπποκρίτου έπαγγέλλοντι τάν τε θυ]-
[σίαν κα]ί ταμ π[α]νάγυριν τοΰ [Άσκλαπιοϋ άξι]-
[οΰντε]ς ασυλ[ον] νομίζειν τ[ό παρ' αύτοΐς ιερόν, δεδόχθαι τώι δάμων άποδέχ]-

c [εσθαι τ]άν θυσ[ία]ν και ταμ έ[κεχειρίαν, ήμ]εν [δε και τό ιερόν άσυλον] e 
[καθώς] άξιο[ΰσι]ν Κώιοι κ — Ε Ι Μ Ε 

10 [ — π]ερί τό ΐ[ερό]ν καθάπερ Ω Ν Τ Α Λ Ο 
[ — δ]πως δ[έ] και ά θεαρία π[εμφθή]ι ες ταμ π[ανάγυριν ] 

ν επί [Δι]οδώρου είσα αι εις ταμ 
[ — κ]άτ τ[ό]ν νόμον, δόμε[ν δέ] και τοις -θ·εα[ροΐς ] 
[ κ]αλέσαι δέ τό[ν βα]σιλή[[ι]] και έπΐ ξ[ένια ] 

15 vac. Κιαν[ών ε]δοξεν τώι [δήμωι ] 
[ επειδή] Κώιοι [φίλοι ο]ντες εκ [παλαιών χρόνων θεωρούς άπο]-
[στείλαντες Αϊ]σχρον [Θεοδότ]ου, Έπι[κλή Άγορακρίτου και άρχιθέωρον] 

Dieser ist vielleicht Β, Ζ. 46 als θεωρός ό εν [άρχήι ων bezeichnet. 
Ganz willkürlich ist die Interpretation von Β, Ζ. 10 als Ethnikon [Καλχη]δονίων. 



Alte und neue Inschriften aus Kos I 241 

[Ίππότην Ίπποκ]ρίτου επα[γγέλλο]ντε[ς την θυσίαν και τόν] 
[αγώνα, δν συντε]λοΰσιν τώι Ά[σκληπιώι, και άξιουσιν τό ιερόν τοϋ Ά σ ] -

20 [κληπιοϋ τό παρ' α]ύτοΐς ασυλον [είναι, δεδόχθαι τώι δήμων ] 
[ τ ή ν έκεχ]ειρίαν δέχεσ[θαι· ύπάρχειν δέ τό ιερόν του Ασκληπιού] 

d [ασυλον καθάπερ ά]ξιο[ϋ]σ[ι]ν δοΰνα[ι δέ τοις θεωροΐς] 
[καί τώι άρχιθεώρ]ωι τό εκ [τ]ου νόμ[ου ] 

ν καϊ είσ 
25 [ εδοξε] τήι βουλήι καί [τώι δήμωι ] 

[επειδή Κώιοι φ]ίλοι δντες της [πόλεως ] 
ι 0 υ καλώς κα[ΐ - - ] 

[- - άπέστειλα]ν -θεωρούς τού[ς έπ]-
[αγγέλλοντας τό]ν αγώνα, δν τ ί [θησι ή πόλις ή Κώιων ] 

30 υλόμενος 
Άσκληπ — 

αγ Κ ω ι 
[ θε]ωρ 

2-3 vel τάς πόλιος των | - -]ων || 10 είσ[άγητ]αι vel sim. quid. 

Z u unterscheiden sind: Z . 1-2 Schluß eines dorischen Dekretes; Z . 3-15 do r i ­
sches Dekret der - - v ; Z. 15-24 Dekret von Kios ; 8 5 Z . 25-33 ionisches Dekret. 
Das Ethnikon Κιαν[ών] Ζ . 15 ist freilich nur unter der Voraussetzung sicher, daß 
die einzelnen Dekrete nicht jeweils auf einer neuen Zeile begannen, sondern 
allein durch ein Spatium innerhalb der Zeile voneinander abgesetzt waren. Zur 
Bestimmung der Herkunf t des dorischen Dekretes Z . 3—15 ist wenig hilfreich 
die Tatsache, daß Z. 14 dem βασιλεύς die Einladung der Theoroi zu einem Eh­
renmahl übertragen w i r d . 

18. Buchstabenform und Schriftgröße legen es nahe, auch das folgende Frag­
ment den Theoroi Aischros, Epikles und Hippotas zuzuweisen und den Z . 16 
genannten Ίππότας mi t dem Leiter der Gesandtschaft zu identifizieren. 

Stele aus weißem Marmor, rechts und auf der Rückseite vollständig, 0,30 h. , 
0,25 b., 0,115 d.; stammt aus dem Asklepieion, jetzt i m Neuen Magazin der 
Ephorie. Breite Schrift, B H 0,008-0,01; Z A 0,005. A b b . 31. 

a. 242 a. ΤΑΣ. 
νομιξει. 
ν τοϋ Άσ[κλαπιοΰ - - ] 

85 Der AsUrk 14 gegebene und I . Kios 18 wiederholte Text ist durch die neuen Frag­
mente d und e überholt. 
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χας και εις ιε 
5 λίαν χειροτονήσ[αι - - ] 

ας έκάστας' τους δ[έ] 
[χειροτονηθέντας τ]ων αρχόντων των [. .] 
[ τ α ΐ ς πόλεσσι] άμφοτέραις' τους δέ 

έφ]όδιον το κατά τόν νόμον 
10 [ τ]ούς θεαρούς τόν ίερομνά-

[μονα ]ων Αισχύλος Ήραγόρα 
ρος Εκαταίου, vacat 

στρατός Απολλώνιου 
ας και σωτηρίας τή[ς] 

15 [πόλεως ] τα Ασκληπιεία — 
[ άρχιθέω]ρος Ίππότας Ίππ[οκρί]-
[του ]α ι , δεδόχθα[ι ] 
[ τό ιερόν] ασυλον εϊνα[ι ] 

Ι Π . 

Es enthalten Ζ . 1-12 ein Dekret i m dorischen, Ζ . 13-19 i m ionischen Dialekt. 
I n dem ausführlichen dorischen Text ist vielleicht von der Wahl der thearodokoi 
aus jeder Phyle (? εκ φυλ]άς έκάστας, Ζ . 6) die Rede, die Ζ . 11-12 namentlich 
genannt sind (έπαγγείλαντο θεαροδόκοι έσσεΐσθαι τάς πόλιος των Κώι]ων, A s U r k 
4, Ζ . 50-51). 

Aus Ζ . 16 läßt sich das Patronym des άρχιθέωρος Hippotas gewinnen: Ίππο-
κρίτου.86 Dami t könnte der Theoros zu der bekannten, von H A B I C H T untersuch­
ten Familie des Hippokr i tos , Diomedos und Zmendron gehören, deren spätere 
Mitglieder Perseus unterstützten.87 

19. Brief Kön ig Ptolemaios' I I I . über die Anerkennung der Asylie des Askle-
pieions, 242 v. Chr. 

Die glückliche Vervollständigung des bekannten Briefes durch ein kleines, un­
ten anpassendes Fragment erlaubt es, die Frage des Verfassers definitiv zu ent­
scheiden. 

86 Aus Nr. 17, Z. 18 -ρίτου hatte KLAFFENBACH mit Rücksicht auf die Breite der Lücke 
in Nr. 16A, Z. 4 den Namen Εύκρίτου gewonnen, in dem RIGSBY, Asylia S. 143, den gleich­
namigen Freund des Theokrit (Idyll. 7) sehen wollte. 

87 Stud. das. 24, 1986, 91-92 (SEG 36, 755). H A B I C H T hält die bei Polyb. 30, 7, 9-10 
genannten Brüder Ίππόκριτος und Διομέδων für Söhne des Ζμένδρων Διομέδοντος, Monar-
chos des Jahres 186/5 (zum Datum ders., Chiron 30, 2000, 305-306), und äußert briefl. die 
Vermutung, daß auch Άριστόλοχος Ζμένρωνος, der Architheoros der Theorie I , zu dieser 
Familie gehören kann. In einer Liste von Spendern aus dem 3. Jh. wird ferner ein -τας 
Ίπποκρίτου genannt (SEGRE, ED 88, Z. 4). 
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Drei zusammenpassende Fr. a-c einer Stele aus weißem Marmor, rechts v o l l ­
ständig, 0,45 h. , 0,39 b., 0,11 d., jetzt i m Neuen Magazin der Ephorie; von Fr. b 
(inv. W 70 AS) ist die Herkunf t aus dem Asklepieion bezeugt. B H 0,009-0,013; 
Z A 0,005. 

Edd. b H E R Z O G , Hermes 65, 1930, 465. 469-471C (F. SCHROETER, De regum 
Hellenisticorum epistulis, 1931, 105 Nr . 5; W E L L E S , R C 28); ab A s U r k 2, nach 
schlechtem Abklatsch (SEG 12, 369); RIGSBY, Asylia 8. Cf. L . R O B E R T , B C H 54, 
1930, 345 [ = O M S I 1 6 4 ] ; A . W I L H E L M , K l i o Beih. 48, 1943, 16-20 Nr . I I ; 
D . M U S T I , A S N P 26, 1957, 278-279 N r . 3 (SEG 16, 475); Bul l . ep. 1966, 306; 
S H E R W I N - W H I T E 112 A n m . 153. Fr. c überall (außer auf der Rückseite) gebro­
chen und die Schriftfläche nur i m unteren Teil erhalten, 0,215 h., 0,18 b., 0,105 d., 
von uns hinzugefügt. A b b . 32. 

a. 242 a. [βασιλεύς Πτολεμαίος Κώιων τήι βου]-
[λήι κ]αί τώι δήμωι χα[ίρειν - -α - -] α 
. . _ ιν, δτι έπαγγέλλουσιν οί παρ' ύ-
[μ]ών άρχιθέωρός τε Φαΐνις καΐ θεω-

5 [ρο]ί Φιλόφρων και Άρχέπολις περί 
[τή]ς θυσίας, ην συντελείτε τώι [Άσ] -
[κ]ληπιώι, και περί του ασυλον είν[αι] 
[τ]ό ιερόν τοΰ Ασκληπιού' και γάρ [φασι] 
[τ]ούς Άμφικτύονας έψηφίσθαι πε- b 

10 [ρΐ] τούτων και προς τους λοιπούς 
[βα]σιλεΐς και τα έθνη και τάς πό-
[λε]ις άφεστάλθαι τους άξιώ[[ον|-
[σο]ντας' τήν τε δή θυσίαν και τήν 
[πα]νήγυριν και τήν του ίεροΰ άσυλί-

15 [αν δε]χόμεθα μάλιστα μέν δια τό 
[θείον, επ]ειτα δε και δι ' υμάς4 προσήγ-
[γειλαν] δε κα[ϊ ο]τι ή εικών εστηκεν, 

c [ήν έ]ψηφίσ[ασθε], και τον αγώνα, ον τ ί -
[θη]μι εν Ίερά[ ι Νή]σωι, άποδέχεσθε' 

20 ε[ρρ]ωσθε. 

Suppl. KLAFFENBACH y 1 RIGSBY || 2 plenius legimus || 3 in. . .ειν sive . .σιν || 5 fin. περί 
partim in rasura scriptum || 12 fin. ΑΞΙΣΟΝ lapicidam primo scripsisse vidit H E . || 15-16 
ιόν [θεόν KLAFF, post. HE. , sed lit. Ν neque est spatium neque ullum exstat vestigium || 
18 [ημών έν τώι ίερώι] H E . [ημών - -c- °- -] KLAFF., RIGSBY || 19 -[θεμεν τώι Διονύ]σωι 
KLAFF., -[θεμεν έν Ίεράι Νή]σωι ROBERTÎ, Bull. ép. 1966, 306. 
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«König Ptolemaios grüßt den Rat und das Volk der Koer. ,88 daß euer Leiter 
der Gesandtschaft, Phainis, und die Festgesandten Phi lophron und Archepolis 
über das Opfer berichten, das ihr dem Asklepios veranstaltet, und über die U n ­
verletzlichkeit des Heiligtums des Asklepios; sie teilen nämlich mit , daß die 
Amphik tyonen bereits Beschlüsse hierüber gefaßt haben und daß zu den übr i ­
gen Königen und Völkern und Städten Bittgesandte geschickt wurden. W i r ak­
zeptieren das Opfer und das Fest und die Unverletzlichkeit des Heiligtums be­
sonders u m der Gottheit wi l len , dann aber auch euretwegen. Sie haben weiter­
hin verkündet, daß das Standbild aufgestellt ist, das ihr beschlossen habt, und 
daß ihr die Festspiele, die ich veranstalte auf der Heiligen Insel (Fajum), akzep­
tiert. Lebt wohl!» 

Z. 19 w i r d die von J. und L . R O B E R T nicht weiter begründete Ergänzung89 in 
den entscheidenden Worten εν Ίεράι Νήσωι bestätigt und damit der Disput 9 0 u m 
den Verfasser des Briefes zugunsten von Ptolemaios I I I . entschieden. A u f der 
«Heiligen Insel» i m Fajum fanden lokale Ptolemaia statt, ό εν Ίεράι Νήσωι άγων 
των Πτολεμαιείων (PSI I V 364, u m 250 ν. Chr.). Deutl ich w i r d , daß der Zus t im­
mung des Königs zu den Asklepieia diplomatische Aktivi tä ten vorausgingen, die 
zu Beschlüssen über die Teilnahme an den Ptolemaia in Fajum und über die Er­
richtung eines Standbildes91 - natürlich des Königs - führten, und ebenso deut­
l ich w i r d die führende Rolle Ptolemaios I I I . bei der Aufwertung des Askle-
pieions zu einem panhellenischen Hei l ig tum. 9 2 

Unter den sieben i m Zusammenhang mi t dem Asyliebegehren an die Koer 
gerichteten Briefen hellenistischer Herrscher93 stehen jetzt zwei Verfasser fest: 

88 «Es wird ein Verbum gefordert, von dem δτι abhängt, also etwa [προσφιλές, προσήκον 
oder ähnlich έστ]ιν» KLAFFENBACH, und ihm folgend καλώς 'έχον | έστ]ίν RIGSBY unter 
Verweis auf die Belege bei HOLLEAUX, Études I I I 236-238. Die Reste des Buchstabens vor 
-iv, auf HERZOGS Abklatsch nicht lesbar, fordern aber . .ειν oder . .σιν (εί]σίν? πά]σιν?). 
Eine überzeugende Ergänzung können wir nicht geben. 

89 Bull. ep. 1966, 306: «Nous dirons ici provisoirement d'un seul mot que la restitution 
nous paraît devoir être: τόν αγώνα öv τί[θεμεν έν Ίεράι Νή]σωι». Mögliche Argumente für 
ROBERTS Überlegung bei RIGSBY, Asylia S. 113-114. 

90 HERZOG hatte Hermes 65, 1930, 469, an Attalos I . gedacht, was KLAFFENBACH wegen 
der von ihm gefundenen Datierung der Asylieankündigung (242) als unmöglich erkannte; 
unter den Attaliden wäre nur Eumenes I . möglich, «doch scheint es geraten, die Frage der 
Zuweisung noch offen zu lassen» (AsUrk S. 8). 

91 Zur Wendung Z. 18 vgl. IG V I I 2711, Z. 30 [τών ά]νδριάντων, οΰς έψηφίσασ[#]έ μοι; 
ähnlich I . Napoli 144, col. I I 8. 

92 Και δια τό τόμ βασιλέα Πτολεμαΐον οίκείως διακεΐσ#αι τα προς υμάς, heißt es im Brief 
des Königs Ziaelas von Bithynien, Syll.3 456 (WELLES, RC 25; Τ Α Μ IV 1; RIGSBY, Asylia 
11), Z. 22-24. 

93 Zuletzt RIGSBY, Asylia 8-13. 
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Ziaelas und Ptoleraaios I I I . Das bisher für Ptolemaios I I I . i n Anspruch genom­
mene Fragment94 gehört, wie bereits von R I G S B Y vermutet, einem anderen Herr­
scher. 95 

Archaeological Museum Inscriptiones Graecae 

GR - 85 300 Kos Berlin-Brandenburgiscbe 
Griechenland Akademie der Wissenschaften 
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10117 Berlin 
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Abb. 8 
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Abb. 13 
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Abb. 17 

Abb. 18 



Alte und neue Inschriften aus Kos I 255 
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